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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ਅਨਦੰ ੁ
raamkalee mehlaa 3 anand  

Ramkali M. 3: Anand (Ein Lied von Seligkeit) 
 
ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 
ik-oNkaar satgur parsaad 

(Ein Lied von Seligkeit) 
 
ਅਨੰਦ ੁਭਇਆ ਮਰੇੀ ਮਾਏ ਸਤਿਗੁਰ ੂਮੈ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 
anand bha-i-aa mayree maa-ay satguroo mai paa-i-aa 
O meine Mutter, die Friede herrscht in meinen Geist, 
 
ਸਤਿਗੁਰ ੁਿ ਪ੍ਾਇਆ ਸਹਜ ਸਿੇੀ ਮਤਨ ਵਜੀਆ ਵਾਧਾਈਆ ॥ 
satgur ta paa-i-aa sahj saytee man vajee-aa vaaDhaa-ee-aa. 

Ich habe meinen wahren Guru, meinen Meister erreicht. 
 
ਰਾਗ ਰਿਨ ਪ੍ਰਵਾਰ ਪ੍ਰੀਆ ਸਬਦ ਗਾਵਣ ਆਈਆ ॥ 
raag ratan parvaar paree-aa sabad gaavan aa-ee-aa 
In meinem Geist schallt die göttliche Musik. Es scheint, als ob alle Ragas mit 
ihren Familien iRagnis) gekommen sind,  
 
ਸਬਦ ੋਿ ਗਾਵਹ ੁਹਰੀ ਕਰੇਾ ਮਤਨ ਤਜਨੀ ਵਸਾਇਆ ॥ 
sabdo ta gaavhu haree kayraa man jinee vasaa-i-aa 
Um die Loblieder des Wortes zu singen. Singt das Wort des Gurus; 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਅਨਦੰ ੁਹਆੋ ਸਤਿਗੁਰ ੂਮੈ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧॥ 
kahai naanak anand ho-aa satguroo mai paa-i-aa. ||1|| 

Werden Namen im Geist einbettet, der befindet sich immer in Freude. Nanak 
sagt: "Ich bin in Ekstase geraten, weil ich meinen Herrn erreicht habe.” (1) 
 
ਏ ਮਨ ਮਤੇਰਆ ਿ ੂਸਦਾ ਰਹ ੁਹਤਰ ਨਾਲ ੇ॥ 
ay man mayri-aa too sadaa rahu har naalay 
O mein Geist, bleibe immer bei dem Herrn, 
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ਹਤਰ ਨਾਤਲ ਰਹ ੁਿ ੂਮੰਨ ਮੇਰੇ ਦੂਖ ਸਤਭ ਤਵਸਾਰਣਾ ॥ 
har naal rahu too man mayray dookh sabh visaarnaa 
Bleibe immer bei ihm, so wird alle deine Pein entfernt. 
ਅੰਗੀਕਾਰ ੁਓਹ ੁਕਰ ੇਿਰੇਾ ਕਾਰਜ ਸਤਭ ਸਵਾਰਣਾ ॥ 
angeekaar oh karay tayraa kaaraj sabh savaarnaa 
Der Herr wird immer in deiner Partei sein, und deine Angelegenheiten 
werden erledigt.  
 
ਸਭਨਾ ਗਲਾ ਸਮਰਥ ੁਸਆੁਮੀ ਸੋ ਤਕਉ ਮਨਹ ੁਤਵਸਾਰ ੇ॥ 
sabhnaa galaa samrath su-aamee so ki-o manhu visaaray 
Allmächtig und vollkommen ist der Herr, warum vergißt du ihn? 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਮਨੰ ਮੇਰੇ ਸਦਾ ਰਹ ੁਹਤਰ ਨਾਲ ੇ॥੨॥ 
kahai naanak man mayray sadaa rahu har naalay. ||2|| 
Nanak sagt: "O mein Geist, bleibe immer bei dem Herrn." (2) 
 
ਸਾਚੇ ਸਾਤਹਬਾ ਤਕਆ ਨਾਹੀ ਘਤਰ ਿਰੇ ੈ॥ 
saachay saahibaa ki-aa naahee ghar tayrai 
O wahrer Herr, gibt es etwas, was du nicht hast?    
 
ਘਤਰ ਿ ਿਰੇ ੈਸਭ ੁਤਕਛ ੁਹੈ ਤਜਸ ੁਦਤੇਹ ਸੁ ਪ੍ਾਵਏ ॥ 
ghar ta tayrai sabh kichh hai jis deh so paav-ay 
Du hast alles, aber der allein bekommt es. dem du es schenkst. 
 
ਸਦਾ ਤਸਫਤਿ ਸਲਾਹ ਿਰੇੀ ਨਾਮ ੁਮਤਨ ਵਸਾਵਏ ॥ 
sadaa sifat salaah tayree naam man vasaava-ay 
Dann singt man deine Lobgesänge, und man bettet deinen Namen im Geist 
ein. 
 
ਨਾਮ ੁਤਜਨ ਕੈ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਵਾਜੇ ਸਬਦ ਘਨਰੇ ੇ॥ 
naam jin kai man vasi-aa vaajay sabad ghanayray 
Wer über Naam im Geist meditiert, der hört die göttliche Melodie. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਸਚੇ ਸਾਤਹਬ ਤਕਆ ਨਾਹੀ ਘਤਰ ਿਰੇ ੈ॥੩॥ 
kahai naanak sachay saahib ki-aa naahee ghar tayrai. ||3|| 
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Nanak sagt: "O Herr, du hast alles in deinem Haus." ( 3  ) 



 
ਸਾਚਾ ਨਾਮ ੁਮਰੇਾ ਆਧਾਰ ੋ॥ 
saachaa naam mayraa aaDhaaro 
Der wahre Name ist meine einzelne Stütze, 
 
ਸਾਚੁ ਨਾਮ ੁਅਧਾਰ ੁਮਰੇਾ ਤਜਤਨ ਭਖੁਾ ਸਤਭ ਗਵਾਈਆ ॥ 
saach naam aDhaar mayraa jin bhukhaa sabh gavaa-ee-aa 
Der wahre Name ist meine Unterstützung; mein Hunger ist besänftigt. 
 
ਕਤਰ ਸਾਂਤਿ ਸੁਖ ਮਤਨ ਆਇ ਵਤਸਆ ਤਜਤਨ ਇਛਾ ਸਤਭ ਪ੍ਜੁਾਈਆ ॥ 
kar saaNt sukh man aa-ay vasi-aa jin ichhaa sabh pujaa-ee-aa 
Der Name bewohnt meinen Geist, ich habe Frieden und Freude. 
 
ਸਦਾ ਕੁਰਬਾਣੁ ਕੀਿਾ ਗੁਰ ੂਤਵਟਹ ੁਤਜਸ ਦੀਆ ਏਤਹ ਵਤਿਆਈਆ ॥ 
sadaa kurbaan keetaa guroo vitahu jis dee-aa ayhi vadi-aa-ee-aa 
Alle meine Wünsche sind gewährt worden. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਸਣੁਹ ੁਸਿੰਹ ੁਸਬਤਦ ਧਰਹ ੁਤਪ੍ਆਰ ੋ॥ 
kahai naanak sunhu santahu sabad Dharahu pi-aaro 
Ich opfere mich dem Herrn, alles ist seine Größe. 
 
ਸਾਚਾ ਨਾਮ ੁਮਰੇਾ ਆਧਾਰ ੋ॥੪॥ 
saachaa naam mayraa aaDhaaro. ||4|| 
Nanak sagt: "O Heilige, hört zu, liebt das Wort des Gurus innig.In der Tat, 
das Wort ist meine einzige Stütze. (4) 

 
ਵਾਜੇ ਪ੍ਚੰ ਸਬਦ ਤਿਿ ੁਘਤਰ ਸਭਾਗੈ ॥ 
vaajay panch sabad tit ghar sabhaagai 
Im glücklichen Haus (Herzen) schallt die Melodie der fünf Instrumente. 
 
ਘਤਰ ਸਭਾਗੈ ਸਬਦ ਵਾਜੇ ਕਲਾ ਤਜਿ ੁਘਤਰ ਧਾਰੀਆ ॥ 
ghar sabhaagai sabad vaajay kalaa jit ghar Dhaaree-aa 
Es geschieht im Haus, wo du seine Macht Sichtbar machst, O Herr. 
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ਪ੍ੰਚ ਦਿੂ ਿਧੁ ੁਵਤਸ ਕੀਿ ੇਕਾਲੁ ਕਟੰਕ ੁਮਾਤਰਆ ॥ 
panch doot tuDh vas keetay kaal kantak maari-aa 
O Herr, in diesem Hause bezwingt man die fünf Gegner, 
 
ਧਤੁਰ ਕਰਤਮ ਪ੍ਾਇਆ ਿਧੁ ੁਤਜਨ ਕਉ ਤਸ ਨਾਤਮ ਹਤਰ ਕੈ ਲਾਗੇ ॥ 
Dhur karam paa-i-aa tuDh jin ka-o se naam har kai laagay 
Und man bringt die Dämonen der Maya um. Nur diejenigen, die deine Gnade 
bekommen, schließen sich dem Namen an. 
 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਿਹ ਸੁਖੁ ਹਆੋ ਤਿਿ ੁਘਤਰ ਅਨਹਦ ਵਾਜੇ ॥੫॥ 
kahai naanak tah sukh ho-aa tit ghar anhad vaajay. ||5|| 

Nanak sagt: " Freude herrscht in so einem Haus, es klingt immerzu die 
lautlose göttliche Musik.” (5) 
 
ਸਾਚੀ ਤਲਵ ੈਤਬਨ ੁਦੇਹ ਤਨਮਾਣੀ ॥ 
saachee livai bin dayh nimaanee 
Ohne Liebe des wahren Herrn ist der Körper ganz schwach und machtlos. 
 
ਦਹੇ ਤਨਮਾਣੀ ਤਲਵ ੈਬਾਝਹ ੁਤਕਆ ਕਰ ੇਵੇਚਾਰੀਆ ॥ 
dayh nimaanee livai baajhahu ki-aa karay vaychaaree-aa 
In der Tat, was kann er ohne Macht leisten? 
 
ਿਧੁ ੁਬਾਝ ੁਸਮਰਥ ਕੋਇ ਨਾਹੀ ਤਿਪ੍ਾ ਕਤਰ ਬਨਵਾਰੀਆ ॥ 
tuDh baajh samrath ko-ay naahee kirpaa kar banvaaree-aa. 
Außer dir hat niemand Macht, segne mich, O Herr. 
 
ਏਸ ਨਉ ਹਰੋ ੁਥਾਉ ਨਾਹੀ ਸਬਤਦ ਲਾਤਗ ਸਵਾਰੀਆ ॥ 
ays na-o hor thaa-o naahee sabad laag savaaree-aa. 

Außer deiner Zuflucht habe ich kein Refugium.Man ist geschmückt, wenn 
man sich dem Namen anschließt. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਤਲਵ ੈਬਾਝਹ ੁਤਕਆ ਕਰ ੇਵੇਚਾਰੀਆ ॥੬॥ 
kahai naanak livai baajhahu ki-aa karay vaychaaree-aa. ||6|| 
Nanak sagt: "Was kann der ärmliche Körper ohne Namen leisten?'' (6) 
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ਆਨਦੰ ੁਆਨਦੰ ੁਸਭ ੁਕੋ ਕਹ ੈਆਨਦੰ ੁਗੁਰ ੂਿ ੇਜਾਤਣਆ ॥ 
aanand aanand sabh ko kahai aanand guroo tay jaani-aa 
Die Leute reden von der Glückseligkeit,aber man bekommt sie nicht, außer 
dem Guru. 
 
ਜਾਤਣਆ ਆਨਦੰ ੁਸਦਾ ਗੁਰ ਿ ੇਤਿਪ੍ਾ ਕਰ ੇਤਪ੍ਆਤਰਆ ॥ 
jaani-aa aanand sadaa gur tay kirpaa karay pi-aari-aa 
Wirklich erkennt (bekommt) man die Glückseligkeit,  
 
ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਕਲਤਵਖ ਕਟ ੇਤਗਆਨ ਅੰਜਨ ੁਸਾਤਰਆ ॥ 
Wenn der Herr Seine Barmherzigkeit schenkt. 
kar kirpaa kilvikh katay gi-aan anjan saari-aa 
ਅੰਦਰਹ ੁਤਜਨ ਕਾ ਮਹੋ ੁਿਟੁਾ ਤਿਨ ਕਾ ਸਬਦ ੁਸਚੈ ਸਵਾਤਰਆ ॥ 
andrahu jin kaa moh tutaa tin kaa sabad sachai savaari-aa 
In seinem Mitleid entfernt der Herr unsere Schwierigkeiten.Er schenkt uns die 
Tropfen der Weisheit. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਏਹ ੁਅਨਦੰ ੁਹੈ ਆਨਦੰ ੁਗੁਰ ਿ ੇਜਾਤਣਆ ॥੭॥ 
kahai naanak ayhu anand hai aanand gur tay jaani-aa. ||7|| 

Der Herr verschönt die Sprache von denen, die sich von den Bindungen 
befreien. Nanak sagt: "Wirklich bekommt man die Glückseligkeit vom Guru." 
(7) 
 
ਬਾਬਾ ਤਜਸ ੁਿ ੂਦੇਤਹ ਸੋਈ ਜਨ ੁਪ੍ਾਵ ੈ॥ 
baabaa jis too deh so-ee jan paavai 
O mein Herr, der allein bekommt die Glückseligkeit, dem Du sie schenkst. 
 
ਪ੍ਾਵ ੈਿ ਸੋ ਜਨ ੁਦੇਤਹ ਤਜਸ ਨ ੋਹੋਤਰ ਤਕਆ ਕਰਤਹ ਵੇਚਾਤਰਆ ॥ 
paavai ta so jan deh jis no hor ki-aa karahi vaychaari-aa 
Man gewinnt die Glückseligkeit nur durch deine Gnade,alle anderen 
Bemühungen sind ohne Gew inn. 
 
ਇਤਕ ਭਰਤਮ ਭਲੇੂ ਤਫਰਤਹ ਦਹ ਤਦਤਸ ਇਤਕ ਨਾਤਮ ਲਾਤਗ ਸਵਾਤਰਆ ॥ 
ik bharam bhoolay fireh dah dis ik naam laag savaari-aa 
Voll von Zweifel gehen einige in irre, in alle Richtungen. 
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ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਮਨ ੁਭਇਆ ਤਨਰਮਲੁ ਤਜਨਾ ਭਾਣਾ ਭਾਵਏ ॥ 
gur parsaadee man bha-i-aa nirmal jinaa bhaanaa bhaav-ay 
Andere erscheinen strahlend, als wären sie dem Namen angeschlossen. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਤਜਸ ੁਦਤੇਹ ਤਪ੍ਆਰ ੇਸਈੋ ਜਨ ੁਪ੍ਾਵਏ ॥੮॥ 
kahai nanak jis deh pi-aaray so-ee jan paav-ay. ||8|| 

Der Geist wird rein und fleckenlos, wenn man den Willen des Herrn befolgt,  
durch den Guru. Nanak sagt: "O mein Liebling, dem du Glückseligkeit 
gewährst, der allein bekommt Sie." (8) 
 
ਆਵਹ ੁਸਿੰ ਤਪ੍ਆਤਰਹ ੋਅਕਥ ਕੀ ਕਰਹ ਕਹਾਣੀ ॥ 
aavhu sant pi-aariho akath kee karah kahaanee 
Kommt meine Freunde,O Heilige, reden wir von der Werten des Herrn;  
unendlich ist der Herr. 
 
ਕਰਹ ਕਹਾਣੀ ਅਕਥ ਕਰੇੀ ਤਕਿ ੁਦਆੁਰ ੈਪ੍ਾਈਐ ॥ 
karah kahaanee akath kayree kit du-aarai paa-ee-ai. 

Reflektieren wir über den Unsagbaren, wie können wir ihn erreichen? 
 
ਿਨ ੁਮਨ ੁਧਨ ੁਸਭ ੁਸਉਤਪ੍ ਗੁਰ ਕਉ ਹਕੁਤਮ ਮੰਤਨਐ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 
tan man Dhan sabh sa-up gur ka-o hukam mani-ai paa-ee-ai. 

Wenn man seinen Körper, seine Seele und seinen Reichtum dem Herrn 
widmet. 
 
ਹਕੁਮ ੁਮਤੰਨਹ ੁਗੁਰ ੂਕੇਰਾ ਗਾਵਹ ੁਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥ 
hukam mannihu guroo kayraa gaavhu sachee banee 
Ist man dem Willen des Herrn gehorsam.Dann erreicht man den Herrn. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਸਣੁਹ ੁਸਿੰਹ ੁਕਤਥਹ ੁਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥੯॥ 
kahai naanak sunhu santahu kathihu akath kahaanee. ||9|| 

Sei dem Willen des Gurus gehorsam, und singe den wahren Gurbani (das 
Wort), Nanak sagt: "Hört zu, O Heilige, rezitiert die unsagbare Geschichte 
des Herrn." (9)  
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ਏ ਮਨ ਚੰਚਲਾ ਚਿਰੁਾਈ ਤਕਨ ੈਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 
ay man chanchlaa chaturaa-ee kinai na paa-i-aa. 

O mein unschlüssiger Geist, niemand hat den Herrn durch Geschick erreicht. 
 
ਚਿਰੁਾਈ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਤਕਨ ੈਿ ੂਸਤੁਣ ਮੰਨ ਮੇਤਰਆ ॥ 
chaturaa-ee na paa-i-aa kinai too sun man mayri-aa 
Hör zu, niemand hat den Herrn durch Geschicklichkeit erreicht. 
 
ਏਹ ਮਾਇਆ ਮਹੋਣੀ ਤਜਤਨ ਏਿ ੁਭਰਤਮ ਭਲੁਾਇਆ ॥ 
ayh maa-i-aa mohnee jin ayt bharam bhulaa-i-aa. 

In der Tat ist die Maya eine Verführerin; sie bringt uns von dem Weg ab. 
 
ਮਾਇਆ ਿ ਮੋਹਣੀ ਤਿਨ ੈਕੀਿੀ ਤਜਤਨ ਠਗਉਲੀ ਪ੍ਾਈਆ ॥ 
maa-i-aa ta mohnee tinai keetee jin thag-ulee paa-ee-aa. 

Aber die Maya auch ist eine Kreation des Herrn, sie (er) hat die Illusion 
geschaffen.  
 
 
ਕਰੁਬਾਣੁ ਕੀਿਾ ਤਿਸ ੈਤਵਟਹ ੁਤਜਤਨ ਮਹੋ ੁਮੀਠਾ ਲਾਇਆ ॥ 
kurbaan keetaa tisai vitahu jin moh meethaa laa-i-aa. 

Ich opfere mich dem Herrn, der die Liebe der Welt süß macht. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਮਨ ਚੰਚਲ ਚਿਰੁਾਈ ਤਕਨ ੈਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧੦॥ 
kahai naanak man chanchal chaturaa-ee kinai na paa-i-aa. ||10|| 

Nanak sagt: "O mein unschlüssiger Geist.niemand hat den Herrn durch 
Geschick erreicht." (10) 
 
ਏ ਮਨ ਤਪ੍ਆਤਰਆ ਿ ੂਸਦਾ ਸਚੁ ਸਮਾਲੇ ॥ 
ay man pi-aari-aa too sadaa sach samaalay. 

O mein Geist, erinnere dich an den wahren Herrn, 
 
ਏਹ ੁਕਟੁਬੁੰ ਿ ੂਤਜ ਦੇਖਦਾ ਚਲੈ ਨਾਹੀ ਿਰੇ ੈਨਾਲ ੇ॥ 
ayhu kutamb too je daykh-daa chalai naahee tayrai naalay. 
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Die Familie und die anderen Verwandten, die du sichst, werden dir nicht 
mitgehen.  



 
ਸਾਤਥ ਿਰੇ ੈਚਲੈ ਨਾਹੀ ਤਿਸ ੁਨਾਤਲ ਤਕਉ ਤਚਿ ੁਲਾਈਐ ॥ 
saath tayrai chalai naahee tis naal ki-o chit laa-ee-ai. 

Warum bringst du dich in Verbindung mit dem, was du nicht mitnehmen 
kannst. 
 
ਐਸਾ ਕੰਮੁ ਮੂਲੇ ਨ ਕੀਚੈ ਤਜਿ ੁਅੰਤਿ ਪ੍ਛਿੋਾਈਐ ॥ 
aisaa kamm moolay na keechai jit ant pachhotaa-ee-ai. 

Tue nie solche Taten, die du endlich bereuen musst. 
 
ਸਤਿਗੁਰ ੂਕਾ ਉਪ੍ਦੇਸੁ ਸਤੁਣ ਿ ੂਹੋਵੈ ਿਰੇ ੈਨਾਲ ੇ॥ 
satguroo kaa updays sun too hovai tayrai naalay. 

Hör den Ratschlägen des Gurus zu. die kannst du milnehmen. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਮਨ ਤਪ੍ਆਰ ੇਿ ੂਸਦਾ ਸਚੁ ਸਮਾਲੇ ॥੧੧॥ 
kahai naanak man pi-aaray too sadaa sach samaalay. ||11|| 

Nanak sagt: "O mein Geist, erinnere dich an den wahren Herrn." (11) 
 
 
ਅਗਮ ਅਗੋਚਰਾ ਿੇਰਾ ਅੰਿ ੁਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 
agam agocharaa tayraa ant na paa-i-aa. 

Du bist mysteriös und unerreichbar, niemand kennt deine Grenzen, 
 
ਅੰਿ ੋਨ ਪ੍ਾਇਆ ਤਕਨ ੈਿੇਰਾ ਆਪ੍ਣਾ ਆਪ੍ ੁਿ ੂਜਾਣਹ ੇ॥ 
anto na paa-i-aa kinai tayraa aapnaa aap too jaanhay. 

Niemand kennt deine Grenzen, nur du kennst dich selbst. 
 
ਜੀਅ ਜੰਿ ਸਤਭ ਖੇਲੁ ਿੇਰਾ ਤਕਆ ਕੋ ਆਤਖ ਵਖਾਣਏ ॥ 
jee-a jant sabh khayl tayraa ki-aa ko aakh vakhaana-ay. 

Alle Geschöpfe sind deine Kreation, O Herr. 
 
ਆਖਤਹ ਿ ਵੇਖਤਹ ਸਭ ੁਿਹੂ ੈਤਜਤਨ ਜਗਿ ੁਉਪ੍ਾਇਆ ॥ 
aakhahi ta vaykheh sabh toohai jin jagat upaa-i-aa. 
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Dies ist dem Spiel, niemand kann es beschreiben. 



 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਿ ੂਸਦਾ ਅਗੰਮ ੁਹੈ ਿਰੇਾ ਅੰਿ ੁਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧੨॥ 
kahai naanak too sadaa agamm hai tayraa ant na paa-i-aa. ||12|| 

Du hast die Welt geschaffen, du allein versteht dein Spiel und kannst es 
beschreiben. Nanak sagt: “Du bist immer ungründlich, niemand kennt deine 
Grenzen " (12) 
 
ਸਤੁਰ ਨਰ ਮਤੁਨ ਜਨ ਅੰਤਮਰਿ ੁਖੋਜਦ ੇਸੁ ਅੰਤਮਰਿ ੁਗੁਰ ਿ ੇਪ੍ਾਇਆ ॥ 
sur nar mun jan amrit khojday so amrit gur tay paa-i-aa. 

Die Engel, die Munis (Schweiger), alle bemühen sich um das Elixier, 
Man bekommt es vom Guru. 
 
ਪ੍ਾਇਆ ਅੰਤਮਰਿ ੁਗੁਤਰ ਤਿਪ੍ਾ ਕੀਨੀ ਸਚਾ ਮਤਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 
paa-i-aa amrit gur kirpaa keenee sachaa man vasaa-i-aa. 

Man bekommt das Elixier, durch die Gnade des Gurus. 
 
ਜੀਅ ਜੰਿ ਸਤਭ ਿਧੁ ੁਉਪ੍ਾਏ ਇਤਕ ਵਤੇਖ ਪ੍ਰਸਤਣ ਆਇਆ ॥ 
jee-a jant sabh tuDh upaa-ay ik vaykh parsan aa-i-aa. 

Dann bettet man den wahren Herrn im Geist ein.Du allein bist der Schöpfer, O 
Herr,Selten ist die Person, die den Guru erkennt und Zuflucht bei ihm sucht. 
 
ਲਬੁ ਲੋਭ ੁਅਹਕੰਾਰ ੁਚੂਕਾ ਸਤਿਗੁਰ ੂਭਲਾ ਭਾਇਆ ॥ 
lab lobh ahaNkaar chookaa satguroo bhalaa bhaa-i-aa. 

Sie verliert ihr ‘Ich’ und ihr Gier; sie findet den Guru würdig. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਤਜਸ ਨ ੋਆਤਪ੍ ਿਠੁਾ ਤਿਤਨ ਅੰਤਮਰਿ ੁਗੁਰ ਿ ੇਪ੍ਾਇਆ ॥੧੩॥ 
kahai naanak jis no aap tuthaa tin amrit gur tay paa-i-aa. ||13|| 

Nanak sagt: "Wer dem Herrn gefallt, der bekommt die Ambrosia des Gurus." 
(13)  
 
ਭਗਿਾ ਕੀ ਚਾਲ ਤਨਰਾਲੀ ॥ 
bhagtaa kee chaal niraalee. 

Wunderbar und deutlich ist der Weg der Heiligen, 
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ਚਾਲਾ ਤਨਰਾਲੀ ਭਗਿਾਹ ਕਰੇੀ ਤਬਖਮ ਮਾਰਤਗ ਚਲਣਾ ॥ 
chaalaa niraalee bhagtaah kayree bikham maarag chalnaa. 

In der Tat. deutlich ist ihr Weg; es ist wirklich schwer diesem Weg zu folgen  
 
ਲਬੁ ਲੋਭ ੁਅਹਕੰਾਰ ੁਿਤਜ ਤਿਰਸਨਾ ਬਹਿੁ ੁਨਾਹੀ ਬੋਲਣਾ ॥ 
lab lobh ahaNkaar taj tarisnaa bahut naahee bolnaa. 

Sie ((Heiligen) befreien sich von dem ‘Ich’ und der Gier, sie schwatzen 
niemals. 
 
ਖੰਤਨਅਹ ੁਤਿਖੀ ਵਾਲਹ ੁਤਨਕੀ ਏਿ ੁਮਾਰਤਗ ਜਾਣਾ ॥ 
khanni-ahu tikhee vaalahu nikee ayt maarag jaanaa. 

In der Tat, schwere und eng ist dieser Weg; scharf wie ein Schwert und dünn 
wie ein Haar. 
 
ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਤਜਨੀ ਆਪ੍ ੁਿਤਜਆ ਹਤਰ ਵਾਸਨਾ ਸਮਾਣੀ ॥ 
gur parsaadee jinee aap taji-aa har vaasnaa samaanee. 

Diejenigen, die durch die Gnade des Gurus ihr ‘Ich’ verlieren.Befreien sich 
von dem Verlangen; sie lösen sich im Herrn auf. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਚਾਲ ਭਗਿਾ ਜੁਗਹ ੁਜੁਗੁ ਤਨਰਾਲੀ ॥੧੪॥ 
kahai naanak chaal bhagtaa jugahu jug niraalee. ||14|| 

Nanak sagt: "In jedem Alter ist der Weg der Heiligen wunderbar und 
deutlich." (14) 
  
ਤਜਉ ਿ ੂਚਲਾਇਤਹ ਤਿਵ ਚਲਹ ਸਆੁਮੀ ਹੋਰੁ ਤਕਆ ਜਾਣਾ ਗੁਣ ਿਰੇ ੇ॥ 
ji-o too chalaa-ihi tiv chalah su-aamee hor ki-aa jaanaa gun tayray. 

O Herr, ich gehe wohin du mich fuhrst, ich begreife nie deinen Wert. 
 
ਤਜਵ ਿ ੂਚਲਾਇਤਹ ਤਿਵ ੈਚਲਹ ਤਜਨਾ ਮਾਰਤਗ ਪ੍ਾਵਹ ੇ॥ 
jiv too chalaa-ihi tivai chalah jinaa maarag paavhay. 

Dem du den Weg zeigt, der nach deinem Willen verhält. 
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ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਨ ਨਾਤਮ ਲਾਇਤਹ ਤਸ ਹਤਰ ਹਤਰ ਸਦਾ ਤਧਆਵਹ ੇ॥ 
kar kirpaa jin naam laa-ihi se har har sadaa Dhi-aavhay. 

Dem du mit deinem Namen vereinigt, durch deine Gnade, Der denkt an dich, 
O mein Herr. 
 
ਤਜਸ ਨ ੋਕਥਾ ਸੁਣਾਇਤਹ ਆਪ੍ਣੀ ਤਸ ਗੁਰਦਆੁਰ ੈਸਖੁੁ ਪ੍ਾਵਹ ੇ॥ 
jis no kathaa sunaa-ihi aapnee se gurdu-aarai sukh paavhay. 

Dem du deinen Diskurs hören läßt, der gewinnt Frieden beim Guru. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਸਚੇ ਸਾਤਹਬ ਤਜਉ ਭਾਵ ੈਤਿਵ ੈਚਲਾਵਹ ੇ॥੧੫॥ 
kahai naanak sachay saahib ji-o bhaavai tivai chalaavahay. ||15|| 

Nanak sagt: "O wahrer Herr, man geht wohin du uns fuhrst, nach deinem 
Willen." (15)  
 
ਏਹ ੁਸਤੋਹਲਾ ਸਬਦ ੁਸੁਹਾਵਾ ॥ 
ayhu sohilaa sabad suhaavaa. 

Prachtvoll ist der Gurbani (das Wort des Gurus), das ist das Lob des Herrn. 
 
ਸਬਦ ੋਸੁਹਾਵਾ ਸਦਾ ਸਤੋਹਲਾ ਸਤਿਗੁਰ ੂਸਣੁਾਇਆ ॥ 
sabdo suhaavaa sadaa sohilaa satguroo sunaa-i-aa. 

Das prachtvolle Wort wird vom Guru erklärt; das ist das Lob des ewigen 
Herrn.  
 
ਏਹ ੁਤਿਨ ਕੈ ਮੰਤਨ ਵਤਸਆ ਤਜਨ ਧਰੁਹ ੁਤਲਤਖਆ ਆਇਆ ॥ 
ayhu tin kai man vasi-aa jin Dharahu likhi-aa aa-i-aa. 

Diejenigen allein, deren Schicksal so vom Herrn bestimmt ist, lieben das 
Wort innig.  
 
ਇਤਕ ਤਫਰਤਹ ਘਨਰੇ ੇਕਰਤਹ ਗਲਾ ਗਲੀ ਤਕਨ ੈਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 
ik fireh ghanayray karahi galaa galee kinai na paa-i-aa. 

Einige schwatzen dauf.rnd, aber sie erreichen nie den Herrn. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਸਬਦ ੁਸਤੋਹਲਾ ਸਤਿਗੁਰ ੂਸੁਣਾਇਆ ॥੧੬॥ 
kahai naanak sabad sohilaa satguroo sunaa-i-aa. ||16|| 

Nanak sagt: "Der Guru hat das prachtvolle Wort erklärt". (16) 
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ਪ੍ਤਵਿ ੁਹਏੋ ਸੇ ਜਨਾ ਤਜਨੀ ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ॥ 
pavit ho-ay say janaa jinee har Dhi-aa-i-aa. 

Rein werden die Menschen, die über den Herrn meditieren. 
 
ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ਪ੍ਤਵਿ ੁਹੋਏ ਗੁਰਮਤੁਖ ਤਜਨੀ ਤਧਆਇਆ ॥ 
har Dhi-aa-i-aa pavit ho-ay gurmukh jinee Dhi-aa-i-aa. 

Diejenigen, die über den Herrn reflektieren, durch die Gnade des Gurus,  
werden rein und fleckenlos. 
 
ਪ੍ਤਵਿ ੁਮਾਿਾ ਤਪ੍ਿਾ ਕਟੁਬੰ ਸਤਹਿ ਤਸਉ ਪ੍ਤਵਿ ੁਸੰਗਤਿ ਸਬਾਈਆ ॥ 
pavit maataa pitaa kutamb sahit si-o pavit sangat sabaa-ee-aa. 

Werden rein und fleckenlos ihr Vater, ihre Mutter, ihre Familie und ihre 
Begleiter auch.  
 
ਕਹਦ ੇਪ੍ਤਵਿ ੁਸੁਣਦ ੇਪ੍ਤਵਿ ੁਸੇ ਪ੍ਤਵਿ ੁਤਜਨੀ ਮਤੰਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 
kahday pavit sunday pavit say pavit jinee man vasaa-i-aa. 

Rein werden die Menschen,die den Namen rezitieren und ihn in ihrem Geist 
innig lieben. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਸੇ ਪ੍ਤਵਿ ੁਤਜਨੀ ਗੁਰਮੁਤਖ ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ॥੧੭॥ 
kahai naanak say pavit jinee gurmukh har har Dhi-aa-i-aa. ||17|| 

Nanak sagt: "Rein und fleckenlos werden die Menschen,Die über den Herrn 
meditieren durch die Gnade des Gurus." (17) 
 
ਕਰਮੀ ਸਹਜੁ ਨ ਊਪ੍ਜ ੈਤਵਣੁ ਸਹਜੈ ਸਹਸਾ ਨ ਜਾਇ ॥ 
karmee sahj na oopjai vin sahjai sahsaa na jaa-ay. 

Man erreicht den Sahaj nicht, wegen den bloßen Riten. 
 
ਨਹ ਜਾਇ ਸਹਸਾ ਤਕਿ ੈਸਜੰਤਮ ਰਹ ੇਕਰਮ ਕਮਾਏ ॥ 
nah jaa-ay sahsaa kitai sanjam rahay karam kamaa-ay. 

Außer Sahaj befreit man sich man von dem Zweifel. 
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ਸਹਸ ੈਜੀਉ ਮਲੀਣੁ ਹੈ ਤਕਿ ੁਸਜੰਤਮ ਧਿੋਾ ਜਾਏ ॥ 
sahsai jee-o maleen hai kit sanjam Dhotaa jaa-ay. 

Keine Geschicklichkeit kann den Zweifel entferren,Es ist egal, wie sehr man 
sich bemüht. 
 
ਮਨੰ ੁਧਵੋਹ ੁਸਬਤਦ ਲਾਗਹ ੁਹਤਰ ਤਸਉ ਰਹਹ ੁਤਚਿ ੁਲਾਇ ॥ 
man Dhovahu sabad laagahu har si-o rahhu chit laa-ay. 

Der Geist wird von dem Zweifel beschmutzt; wie kann man ihn rein machen? 
Setze dich in Gleichklang mit dem Wort, 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਸਹਜੁ ਉਪ੍ਜ ੈਇਹ ੁਸਹਸਾ ਇਵ ਜਾਇ ॥੧੮॥ 
kahai naanak gur parsaadee sahj upjai ih sahsaa iv jaa-ay. ||18|| 

Auf diese Weise mache deinen Geist rein und liebe den Herrn innig. Nanak 
sagt: "Durch die Gnade des Gurus gewinnt man den Sahaj, und dann vergeht 
der Zweifel." (18) 
    
ਜੀਅਹ ੁਮੈਲੇ ਬਾਹਰਹ ੁਤਨਰਮਲ ॥ 
jee-ahu mailay baahrahu nirmal. 

Wenn man außen sauber aber innen schmutzig ist.Verliert man das Spiel 
seines Lebens. 
 
ਬਾਹਰਹੁ ਤਨਰਮਲ ਜੀਅਹ ੁਿ ਮਲੇੈ ਤਿਨੀ ਜਨਮ ੁਜੂਐ ਹਾਤਰਆ ॥ 
baahrahu nirmal jee-ahu ta mailay tinee janam joo-ai haari-aa. 

Belastet von der Krankheit der Einbildung, vergißt man den Tod. 
 
ਏਹ ਤਿਸਨਾ ਵਿਾ ਰਗੁੋ ਲਗਾ ਮਰਣੁ ਮਨਹ ੁਤਵਸਾਤਰਆ ॥ 
ayh tisnaa vadaa rog lagaa maran manhu visaari-aa. 

Die Vedas erklären auch die Größe des Namens, 
 
ਵੇਦਾ ਮਤਹ ਨਾਮ ੁਉਿਮ ੁਸੋ ਸੁਣਤਹ ਨਾਹੀ ਤਫਰਤਹ ਤਜਉ ਬੇਿਾਤਲਆ ॥ 
vaydaa meh naam utam so suneh naahee fireh ji-o baytaali-aa. 

Aber man hört es nicht, und man geht umher wie ein Gespenst. 
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ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਤਜਨ ਸਚੁ ਿਤਜਆ ਕੜੂ ੇਲਾਗੇ ਤਿਨੀ ਜਨਮ ੁਜੂਐ ਹਾਤਰਆ ॥੧੯॥ 
kahai naanak jin sach taji-aa koorhay laagay tinee janam joo-ai haari-aa. 

||19|| 

Nanak sagt. "Jeder, der den Wahren vergißt und sich an die Unwahrheit 
bindet. Verliert nutzlos das Spiel seines Lebens.” (19) 
 
ਜੀਅਹ ੁਤਨਰਮਲ ਬਾਹਰਹੁ ਤਨਰਮਲ ॥ 
jee-ahu nirmal baahrahu nirmal. 

Wenn man innen und außen sauber ist. 
 
ਬਾਹਰਹੁ ਿ ਤਨਰਮਲ ਜੀਅਹ ੁਤਨਰਮਲ ਸਤਿਗੁਰ ਿ ੇਕਰਣੀ ਕਮਾਣੀ ॥ 
baahrahu ta nirmal jee-ahu nirmal satgur tay karnee kamaanee. 

Und man sich mit den l aten beschäftigt, die vom Guru gefordert werden. 
 
ਕੜੂ ਕੀ ਸੋਇ ਪ੍ਹੁਚੈ ਨਾਹੀ ਮਨਸਾ ਸਤਚ ਸਮਾਣੀ ॥ 
koorh kee so-ay pahuchai naahee mansaa sach samaanee. 

Und man nie die Unwahrheit hört, nur die Wahrheit verlangt. So ein Mensch 
ist wirklich gesegnet. 
 
ਜਨਮ ੁਰਿਨ ੁਤਜਨੀ ਖਤਟਆ ਭਲੇ ਸੇ ਵਣਜਾਰ ੇ॥ 
janam ratan jinee khati-aa bhalay say vanjaaray. 

So ein Händler gewinnt das wahre Juwel (den Namen). 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਤਜਨ ਮਨੰ ੁਤਨਰਮਲੁ ਸਦਾ ਰਹਤਹ ਗੁਰ ਨਾਲ ੇ॥੨੦॥ 
kahai naanak jin man nirmal sadaa raheh gur naalay. ||20|| 

Nanak sagt: “Jeder, dessen Geist sauber und rein ist, wohnt beim Guru." 
(20) 
 
ਜੇ ਕੋ ਤਸਖੁ ਗੁਰ ੂਸਿੇੀ ਸਨਮੁਖੁ ਹੋਵੈ ॥ 
jay ko sikh guroo saytee sanmukh hovai. 

Wenn der Jünger dauf.rnd in Anwesenheit des Gurus bleibt. 
 
ਹੋਵੈ ਿ ਸਨਮੁਖੁ ਤਸਖੁ ਕਈੋ ਜੀਅਹ ੁਰਹੈ ਗੁਰ ਨਾਲੇ ॥ 
hovai ta sanmukh sikh ko-ee jee-ahu rahai gur naalay. 

Wenn sein Geist (in Gleichklang) mit dem Guru bleibt. 
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ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਨ ਤਹਰਦ ੈਤਧਆਏ ਅੰਿਰ ਆਿਮ ੈਸਮਾਲੇ ॥ 
gur kay charan hirdai Dhi-aa-ay antar aatmai samaalay. 

Und er die Lotus-Füße des Herrn innig liebt. 
 
ਆਪ੍ ੁਛਤਿ ਸਦਾ ਰਹ ੈਪ੍ਰਣੈ ਗੁਰ ਤਬਨ ੁਅਵਰ ੁਨ ਜਾਣੈ ਕਏੋ ॥ 
aap chhad sadaa rahai parnai gur bin avar na jaanai ko-ay. 

Er verlässt sein ‘Ich’. sucht die Stütze des Gurus und erkennt niemand 
anderen; 
 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਸਣੁਹ ੁਸਿੰਹ ੁਸੋ ਤਸਖੁ ਸਨਮਖੁੁ ਹਏੋ ॥੨੧॥ 
kahai nanak sunhu santahu so sikh sanmukh ho-ay. ||21|| 

So ein Jünger bleibt immer in der Anwesenheit des Gurus. (21)  
 
ਜੇ ਕੋ ਗੁਰ ਿ ੇਵੇਮੁਖੁ ਹੋਵੈ ਤਬਨ ੁਸਤਿਗੁਰ ਮਕੁਤਿ ਨ ਪ੍ਾਵ ੈ॥ 
jay ko gur tay vaimukh hovai bin satgur mukat na paavai. 

Wenn man vom Guru weggeht, gewinnt man keine Emanzipation. 
 
ਪ੍ਾਵ ੈਮੁਕਤਿ ਨ ਹਰੋ ਥੈ ਕਈੋ ਪ੍ਛੁਹ ੁਤਬਬੇਕੀਆ ਜਾਏ ॥ 
paavai mukat na hor thai ko-ee puchhahu bibaykee-aa jaa-ay. 

Nirgendwo anders gewinnt man seine Emanzipation, man kann sich danach 
erkundigen.  
 
ਅਨਕੇ ਜੂਨੀ ਭਰਤਮ ਆਵ ੈਤਵਣੁ ਸਤਿਗੁਰ ਮਕੁਤਿ ਨ ਪ੍ਾਏ ॥ 
anayk joonee bharam aavai vin satgur mukat na paa-ay. 

Man geht durch die Geburten, aber ohne Guru gewinn man keine 
Emanzipation.  
 
ਤਫਤਰ ਮਕੁਤਿ ਪ੍ਾਏ ਲਾਤਗ ਚਰਣੀ ਸਤਿਗੁਰ ੂਸਬਦ ੁਸੁਣਾਏ ॥ 
fir mukat paa-ay laag charnee satguroo sabad sunaa-ay. 

Wirklich gewinnt man die Emanzipation, wenn man sich vor die Lotus-Füße 
des Gurus wirft. 
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ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਵੀਚਾਤਰ ਦੇਖਹ ੁਤਵਣੁ ਸਤਿਗੁਰ ਮਕੁਤਿ ਨ ਪ੍ਾਏ ॥੨੨॥ 
kahai nanak vichaar dekhu vin satgur mukat na paa-ay. ||22|| 

Und der Guru liest uns das Wort vor.Nanak sagt: "Denke mal nach, ohne 
Guru gewinnt man die Emanzipation nicht." (22) 
 
ਆਵਹ ੁਤਸਖ ਸਤਿਗੁਰ ੂਕੇ ਤਪ੍ਆਤਰਹੋ ਗਾਵਹੁ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥ 
aavhu sikh satguroo kay pi-aariho gaavhu sachee banee. 

Kommt, o O Jünger des Gurus, singen wir das wahre Wort (des Gurus), 
 
ਬਾਣੀ ਿ ਗਾਵਹ ੁਗੁਰ ੂਕਰੇੀ ਬਾਣੀਆ ਤਸਤਰ ਬਾਣੀ ॥ 
banee ta gaavhu guroo kayree baanee-aa sir banee. 

Singen wir diese Gurbani ( Wort des Gurus), am höchsten ist diese Gurbani. 
 
ਤਜਨ ਕਉ ਨਦਤਰ ਕਰਮ ੁਹੋਵੈ ਤਹਰਦੈ ਤਿਨਾ ਸਮਾਣੀ ॥ 
jin ka-o nadar karam hovai hirdai tinaa samaanee. 

Diejenigen, denen der Herr seine Gnade schenkt, lieben im Geist das Wort 
innig. 
 
ਪ੍ੀਵਹ ੁਅੰਤਮਰਿ ੁਸਦਾ ਰਹਹੁ ਹਤਰ ਰਤੰਗ ਜਤਪ੍ਹ ੁਸਾਤਰਗਪ੍ਾਣੀ ॥ 
peevhu amrit sadaa rahhu har rang japihu saarigpaanee. 

Trinke dich satt am Ambrosia-Namen, bleibe immer von seiner Liebe erfüllt. 
Meditiere immer über den Herrn; er unterstützt die Welt. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਸਦਾ ਗਾਵਹੁ ਏਹ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥੨੩॥ 
kahai nanak sadaa gaavhu ayh sachee banee. |23| 

Nanak sagt: "Singe immer das Wort des Gurus." 

 
ਸਤਿਗੁਰ ੂਤਬਨਾ ਹੋਰ ਕਚੀ ਹੈ ਬਾਣੀ ॥ 
satguroo binaa hor kachee hai banee. 

In der Tat. Falsch ist jedes Wort, das dem Willen des Gurus nicht entspricht. 
 
ਬਾਣੀ ਿ ਕਚੀ ਸਤਿਗੁਰ ੂਬਾਝਹ ੁਹਰੋ ਕਚੀ ਬਾਣੀ ॥ 
banee ta kache satguru baajhahu hor kachi banee. 

Falsch sind die Menschen, die solche Wörter hören und rezitieren. 
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ਕਹਦ ੇਕਚੇ ਸੁਣਦ ੇਕਚੇ ਕਚੀੀਂ ਆਤਖ ਵਖਾਣੀ ॥ 
kahday kachay sunday kachay kacheeN aakh vakhaanee. 

Mit ihrer Zunge rezitieren sie den Namen des Herrn,  
 
ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਨਿ ਕਰਤਹ ਰਸਨਾ ਕਤਹਆ ਕਛ ੂਨ ਜਾਣੀ ॥ 
har har nit karahi rasnaa kahi-aa kachhoo na jaanee. 

Aber sie kennen seine Bedeutung nicht. 
                 
ਤਚਿ ੁਤਜਨ ਕਾ ਤਹਤਰ ਲਇਆ ਮਾਇਆ ਬੋਲਤਨ ਪ੍ਏ ਰਵਾਣੀ ॥ 
chit jin kaa hir la-i-aa maa-i-aa bolan pa-ay ravaanee. 

Ihr Geist wird von der Maya verfuhrt, und sie sprechen ohne zweck aus. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਸਤਿਗੁਰ ੂਬਾਝਹ ੁਹਰੋ ਕਚੀ ਬਾਣੀ ॥੨੪॥ 
kahai nanak satguru baajhahu hor kachi banee. ||24|| 

Nanak sagt: "Außer dem Wort des Gurus ist alles falsch." (24) 
 
ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਰਿਨੰ ੁਹੈ ਹੀਰ ੇਤਜਿ ੁਜੜਾਉ ॥ 
gur kaa sabad ratann hai heeray jit jarhaa-o. 

Das Wort des Gurus ist das wahre Juwel, eingelegt mit Perlen, 
 
ਸਬਦ ੁਰਿਨ ੁਤਜਿ ੁਮਨੰ ੁਲਾਗਾ ਏਹ ੁਹਆੋ ਸਮਾਉ ॥ 
sabad ratan jit man laagaa ayhu ho-aa samaa-o. 

Wenn der Geist sich mit diesem Juwel verbindet, löst man sich (im Herrn) 
auf. 
 
ਸਬਦ ਸੇਿੀ ਮਨ ੁਤਮਤਲਆ ਸਚੈ ਲਾਇਆ ਭਾਉ ॥ 
sabad saytee man mili-aa sachai laa-i-aa bhaa-o. 

Der  Geist ist in Gleichklang mit dem Wort; man liebt den Herrn innig. 
 
ਆਪ੍ ੇਹੀਰਾ ਰਿਨ ੁਆਪ੍ ੇਤਜਸ ਨ ੋਦਇੇ ਬੁਝਾਇ ॥ 
aapay heeraa ratan aapay jis no day-ay bujhaa-ay. 

Der  Herr ist das Juwel, er selbst ist die Perle.Der  allein weiß es, dem der 
Herr dieses Rätsel Sichtbar macht. 
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ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਸਬਦ ੁਰਿਨ ੁਹੈ ਹੀਰਾ ਤਜਿ ੁਜੜਾਉ ॥੨੫॥ 
kahai nanak sabad ratan hai heera jit jarhaa-o. ||25|| 

Nanak sagt: "Das Wort des Gurus ist das wahre Juwel, eingelegt  mit  
Perlen." (25) 
 
ਤਸਵ ਸਕਤਿ ਆਤਪ੍ ਉਪ੍ਾਇ ਕੈ ਕਰਿਾ ਆਪ੍ ੇਹਕੁਮ ੁਵਰਿਾਏ ॥ 
siv sakat aap upaa-ay kai kartaa aapay hukam vartaa-ay. 

Der  Herr hat selber die Maya geschaffen und auch die Seele.Er läßt selbst 
seinen Willen herrschen. 
 
ਹਕੁਮ ੁਵਰਿਾਏ ਆਤਪ੍ ਵੇਖੈ ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਕਸ ੈਬੁਝਾਏ ॥ 
hukam vartaa-ay aap vaykhai gurmukh kisai bujhaa-ay. 

Seine Anordnung herrscht überall vor.Aber selten ist der (Mensch), der das 
durch die Gnade des Gurus w eiß. 
 
ਿੜੋ ੇਬੰਧਨ ਹਵੋ ੈਮਕੁਿ ੁਸਬਦ ੁਮਤੰਨ ਵਸਾਏ ॥ 
torhay banDhan hovai mukat sabad man vasaa-ay. 

So einer befreit sich von den Fesseln, gewinnt seine Emanzipation.Er bettet 
das Won im Geist ein. 
 
ਗੁਰਮਤੁਖ ਤਜਸ ਨ ੋਆਤਪ੍ ਕਰ ੇਸੁ ਹਵੋ ੈਏਕਸ ਤਸਉ ਤਲਵ ਲਾਏ ॥ 
gurmukh jis no aap karay so hovai aykas si-o liv laa-ay. 

Wer die Gnade des Herrn erhält, geht zum Guru zurück. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਆਤਪ੍ ਕਰਿਾ ਆਪ੍ ੇਹਕੁਮ ੁਬੁਝਾਏ ॥੨੬॥ 
kahai naanak aap kartaa aapay hukam bujhaa-ay. ||26|| 

Er  richtet seine Aufmerksamkeit auf den einzigen Herrn.Nanak sagt: "Der 
Herr selbst ist der Schöpfer, Er selbst lässt uns Seinen Willen verstehen." 
(26) 
 
ਤਸਤਮਰਤਿ ਸਾਸਿਰ ਪ੍ੁਨੰ ਪ੍ਾਪ੍ ਬੀਚਾਰਦੇ ਿਿ ੈਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ॥ 
simrit saastar punn paap beechaarday tatai saar na jaanee. 

Man lernt die Vedas und Shastras, und bedenkt die Sünden und die guten 
Taten,Aber man kennt die Quintessenz nicht. 
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ਿਿ ੈਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ਗੁਰ ੂਬਾਝਹ ੁਿਿ ੈਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ॥ 
tatai saar na jaanee guroo baajhahu tatai saar na jaanee. 

Die Leute schlafen immer, die Welt ist von Maya verwirrt. 
 
ਤਿਹੀ ਗੁਣੀ ਸੰਸਾਰ ੁਭਰਤਮ ਸਿੁਾ ਸਤੁਿਆ ਰਤੈਣ ਤਵਹਾਣੀ ॥ 
tihee gunee sansaar bharam sut||25||aa suti-aa rain vihaanee. 

So vergeht die Nacht (das Leben) in Schlaf. 
 
ਗੁਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿ ੇਸੇ ਜਨ ਜਾਗੇ ਤਜਨਾ ਹਤਰ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਬੋਲਤਹ ਅੰਤਮਰਿ ਬਾਣੀ ॥ 
gur kirpaa tay say jan jaagay jinaa har man vasi-aa boleh amrit banee. 

Bleiben immer wach diejenigen, die den Herrn im Geist einbetten, durch die 
Gnade des Gurus. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਸੋ ਿਿ ੁਪ੍ਾਏ ਤਜਸ ਨ ੋਅਨਤਦਨ ੁਹਤਰ ਤਲਵ ਲਾਗੈ ਜਾਗਿ ਰਤੈਣ ਤਵਹਾਣੀ ॥੨੭॥ 
kahai naanak so tat paa-ay jis no an-din har liv laagai jaagat rain vihaanee. 

||27|| 

Sie rezitieren den Ambrosia-Namen. Nanak sagt: " Derjenige allein, der sich 
in Gleichklang mit dem Herrn setzt.bleibt wach während der Nacht " (27) 
 
ਮਾਿਾ ਕੇ ਉਦਰ ਮਤਹ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ਕਰ ੇਸੋ ਤਕਉ ਮਨਹ ੁਤਵਸਾਰੀਐ ॥ 
maataa kay udar meh partipaal karay so ki-o manhu visaaree-ai. 

Warum vergisst du den Herrn? Er hat für dich in der Gebärmutter gesorgt. 
 
ਮਨਹ ੁਤਕਉ ਤਵਸਾਰੀਐ ਏਵਿ ੁਦਾਿਾ ਤਜ ਅਗਤਨ ਮਤਹ ਆਹਾਰ ੁਪ੍ਹਚੁਾਵਏ ॥ 
manhu ki-o visaaree-ai ayvad daataa je agan meh aahaar pahuchaava-ay. 

Warum vergisst du den wahren Spender, er ernährt dich auch in Feuer? 
 
ਓਸ ਨ ੋਤਕਹ ੁਪ੍ਤੋਹ ਨ ਸਕੀ ਤਜਸ ਨਉ ਆਪ੍ਣੀ ਤਲਵ ਲਾਵਏ ॥ 
os no kihu pohi na sakee jis na-o aapnee liv laav-ay. 

Nichts berührt den Menschen, den der Herr in Seinen Dienst stellt. 
 
ਆਪ੍ਣੀ ਤਲਵ ਆਪ੍ ੇਲਾਏ ਗੁਰਮਤੁਖ ਸਦਾ ਸਮਾਲੀਐ ॥ 
aapnee liv aapay laa-ay gurmukh sadaa samaalee-ai. 
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ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਏਵਿ ੁਦਾਿਾ ਸੋ ਤਕਉ ਮਨਹ ੁਤਵਸਾਰੀਐ ॥੨੮॥ 
kahai naanak ayvad daataa so ki-o manhu visaaree-ai. ||28|| 

Nanak sagt: "Warum vergisst du den Herrn, er ist großartig. (28)  
 
ਜੈਸੀ ਅਗਤਨ ਉਦਰ ਮਤਹ ਿੈਸੀ ਬਾਹਤਰ ਮਾਇਆ ॥ 
jaisee agan udar meh taisee baahar maa-i-aa. 

Im Inneren ist das Feuer der Gebärmutter, außen ist das Feuer der Maya. 
 
ਮਾਇਆ ਅਗਤਨ ਸਭ ਇਕ ੋਜੇਹੀ ਕਰਿ ੈਖੇਲੁ ਰਚਾਇਆ ॥ 
maa-i-aa agan sabh iko jayhee kartai khayl rachaa-i-aa. 

Beide sind gleich zu befürchten; aber das ist ein Spiel des Herrn. 
 
ਜਾ ਤਿਸ ੁਭਾਣਾ ਿਾ ਜੰਤਮਆ ਪ੍ਰਵਾਤਰ ਭਲਾ ਭਾਇਆ ॥ 
jaa tis bhaanaa taa jammi-aa parvaar bhalaa bhaa-i-aa. 

Wenn es Sein Wille ist, kommt man auf die Welt,Und die Eltern freuen sich 
über das Kommen. 
 
ਤਲਵ ਛੁੜਕੀ ਲਗੀ ਤਿਰਸਨਾ ਮਾਇਆ ਅਮਰ ੁਵਰਿਾਇਆ ॥ 
liv chhurhkee lagee tarisnaa maa-i-aa amar vartaa-i-aa. 

Man verlässt die Liebe des Herrn. An die Gier geschlossen wird man von der 
Maya verführt. 
 
 
 
ਏਹ ਮਾਇਆ ਤਜਿ ੁਹਤਰ ਤਵਸਰ ੈਮਹੋ ੁਉਪ੍ਜ ੈਭਾਉ ਦੂਜਾ ਲਾਇਆ ॥ 
ayh maa-i-aa jit har visrai moh upjai bhaa-o doojaa laa-i-aa. 

Wegen der Maya vergißt man den Herrn, man verbindet sich mit der Welt und 
der Zweiheit. 
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Nanak sagt: "Wer den Herrn innig liebt, durch die Gnade des Gurus,Der 
erreicht den Herrn, selbst wenn er von der  Maya umgeben  ist." (29) 
 
ਹਤਰ ਆਤਪ੍ ਅਮੁਲਕ ੁਹੈ ਮੁਤਲ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 
har aap amulak hai mul na paa-i-aa jaa-ay. 

Unschätzbar ist der Herr, niemand kann Seinen Preis beschreiben. 
 
ਮਤੁਲ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਜਾਇ ਤਕਸ ੈਤਵਟਹ ੁਰਹੇ ਲੋਕ ਤਵਲਲਾਇ ॥ 
mul na paa-i-aa jaa-ay kisai vitahu rahay lok villaa-ay. 

Niemand kann Seinen Preis nennen, obwohl so viele es versuchen. 
 
ਐਸਾ ਸਤਿਗੁਰ ੁਜੇ ਤਮਲੈ ਤਿਸ ਨ ੋਤਸਰ ੁਸਉਪ੍ੀਐ ਤਵਚਹ ੁਆਪ੍ ੁਜਾਇ ॥ 
aisaa satgur jay milai tis no sir sa-upee-ai vichahu aap jaa-ay. 

Man soll seinen Kopf opfern, wenn man so einen Guru trifft. 
 
ਤਜਸ ਦਾ ਜੀਉ ਤਿਸ ੁਤਮਤਲ ਰਹੈ ਹਤਰ ਵਸੈ ਮਤਨ ਆਇ ॥ 
jis daa jee-o tis mil rahai har vasai man aa-ay. 

Damit verliert man sein ‘Ich’. Das Leben, die Seele; alles gehört dem 
Herrn,man soll in Gleichklang mit ihm bleiben. Und man soll ihn im Geist 
einbetten. 
 
ਹਤਰ ਆਤਪ੍ ਅਮੁਲਕ ੁਹੈ ਭਾਗ ਤਿਨਾ ਕੇ ਨਾਨਕਾ ਤਜਨ ਹਤਰ ਪ੍ਲੈ ਪ੍ਾਇ ॥੩੦॥ 
har aap amulak hai bhaag tinaa kay naankaa jin har palai paa-ay. ||30|| 

Ohne Preis ist der Herrn glücklich ist die Person,Die sich in Gleichklang mit 
dem Herrn bringt.(20) 
 
ਹਤਰ ਰਾਤਸ ਮਰੇੀ ਮਨ ੁਵਣਜਾਰਾ ॥ 
har raas mayree man vanjaaraa. 

Der Herr ist mein Kapital, mein Geist ist Sein Händler. 
 
ਹਤਰ ਰਾਤਸ ਮਰੇੀ ਮਨ ੁਵਣਜਾਰਾ ਸਤਿਗੁਰ ਿ ੇਰਾਤਸ ਜਾਣੀ ॥ 
har raas mayree man vanjaaraa satgur tay raas jaanee. 

Mein Geist treibt Handel mit dem Kapital des Herrn. 
 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਤਜਨਾ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ਤਿਨੀ ਤਵਚੇ ਮਾਇਆ ਪ੍ਾਇਆ ॥੨੯॥ 
kahai nanak gur parsadee jinaa liv lagee tinee vichay maa-i-aa paa-i-aa. 

||29||  
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ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਨਿ ਜਤਪ੍ਹ ੁਜੀਅਹ ੁਲਾਹਾ ਖਤਟਹ ੁਤਦਹਾੜੀ ॥ 
har har nit japihu jee-ahu laahaa khatihu dihaarhee. 

Der Guru hat mich diesen Handel belehrt.Meditiere immer über den Herrn; so 
wirst du den wahren Gewinn bekommen. 
 
ਏਹ ੁਧਨ ੁਤਿਨਾ ਤਮਤਲਆ ਤਜਨ ਹਤਰ ਆਪ੍ ੇਭਾਣਾ ॥ 
ayhu Dhan tinaa mili-aa jin har aapay bhaanaa. 

Aber diejenigen allein, die Seine Gnade erhalten, gewinnen diesen 
Reichtum. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਹਤਰ ਰਾਤਸ ਮੇਰੀ ਮਨ ੁਹਆੋ ਵਣਜਾਰਾ ॥੩੧॥ 
kahai naanak har raas mayree man ho-aa vanjaaraa. ||31|| 

Nanak sagt: "Der Herr ist mein Kapital, mein Geist ist Sein Händler." (31) 
 
ਏ ਰਸਨਾ ਿ ੂਅਨ ਰਤਸ ਰਾਤਚ ਰਹੀ ਿਰੇੀ ਤਪ੍ਆਸ ਨ ਜਾਇ ॥ 
ay rasnaa too an ras raach rahee tayree pi-aas na jaa-ay. 

O meine Zunge, du hast andere Geschmäcke gern; dein Durst wird nie 
besänftigt. 
 
ਤਪ੍ਆਸ ਨ ਜਾਇ ਹੋਰਿ ੁਤਕਿ ੈਤਜਚਰ ੁਹਤਰ ਰਸ ੁਪ੍ਲੈ ਨ ਪ੍ਾਇ ॥ 
pi-aas na jaa-ay horat kitai jichar har ras palai na paa-ay. 

Dein Durst wird nie verschwinden, wenn du die Essenz des Herrn nicht 
bekommst. 
 
ਹਤਰ ਰਸੁ ਪ੍ਾਇ ਪ੍ਲੈ ਪ੍ੀਐ ਹਤਰ ਰਸ ੁਬਹੁਤੜ ਨ ਤਿਰਸਨਾ ਲਾਗੈ ਆਇ ॥ 
har ras paa-ay palai pee-ai har ras bahurh na tarisnaa laagai aa-ay. 

Wenn man sich an der Essenz des Herrn satt trinkt, erleidet man keinen Durst 
mehr. 
 
ਏਹ ੁਹਤਰ ਰਸੁ ਕਰਮੀ ਪ੍ਾਈਐ ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਮਲੈ ਤਜਸ ੁਆਇ ॥ 
ayhu har ras karmee paa-ee-ai satgur milai jis aa-ay. 

Man bekommt diese Essenz, durch seine Gnade, wenn man dem Guru 
begegnet. 
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ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਹਤੋਰ ਅਨ ਰਸ ਸਤਭ ਵੀਸਰ ੇਜਾ ਹਤਰ ਵਸੈ ਮਤਨ ਆਇ ॥੩੨॥ 
kahai naanak hor an ras sabh veesray jaa har vasai man aa-ay. ||32|| 

Nanak sagt: "Man verlässt alle anderen Geschmäcke,Wenn der Herr den 
Geist bewohnt." (32) 
 
ਏ ਸਰੀਰਾ ਮੇਤਰਆ ਹਤਰ ਿਮੁ ਮਤਹ ਜੋਤਿ ਰਖੀ ਿਾ ਿ ੂਜਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ॥ 
ay sareeraa mayri-aa har tum meh jot rakhee taa too jag meh aa-i-aa. 

O mein Geist, du bist auf die Welt gekommen, wenn der Herr  dir das Licht  
geschenkt hat. 
 
ਹਤਰ ਜੋਤਿ ਰਖੀ ਿਧੁ ੁਤਵਤਚ ਿਾ ਿ ੂਜਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ॥ 
har jot rakhee tuDh vich taa too jag meh aa-i-aa. 

In der Tat, du bist auf die Welt gekommen, wenn der Herr deinen Geist 
erleuchtet hat. 
 
ਹਤਰ ਆਪ੍ ੇਮਾਿਾ ਆਪ੍ ੇਤਪ੍ਿਾ ਤਜਤਨ ਜੀਉ ਉਪ੍ਾਇ ਜਗਿ ੁਤਦਖਾਇਆ ॥ 
har aapay maataa aapay pitaa jin jee-o upaa-ay jagat dikhaa-i-aa. 

Der Herr selbst ist der Vater, auch die Mutter; er hat die Welt (das Leben) 
gezeugt. 
 
ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਬੁਤਝਆ ਿਾ ਚਲਿ ੁਹਆੋ ਚਲਿ ੁਨਦਰੀ ਆਇਆ ॥ 
gur parsaadee bujhi-aa taa chalat ho-aa chalat nadree aa-i-aa. 

Wenn man die Realität begreift, durch die Gnade des Gurus.Erreicht man 
Verständnis: alles ist nur ein Spiel. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਤਸਰਸਤਟ ਕਾ ਮਲੁੂ ਰਤਚਆ ਜੋਤਿ ਰਾਖੀ ਿਾ ਿ ੂਜਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ॥੩੩॥ 
kahai nanak sarisat ka mool rachiaa jot raakhee taa too jag mein aa-i-aa. 

||33|| 
Nanak sagt: "Der Herr hat das Universum geschaffen. Er hat Sein Licht in 
dich gesetzt, folglich bist du auf die Welt gekommen." (33) 
 
ਮਤਨ ਚਾਉ ਭਇਆ ਪ੍ਰਭ ਆਗਮ ੁਸਤੁਣਆ ॥ 
man chaa-o bha-i-aa parabh aagam suni-aa 
Mein Geist ist froh, ich habe erfahren, dass der Herr zu mir nach Hause 
kommen wird. 
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ਹਤਰ ਮੰਗਲੁ ਗਾਉ ਸਖੀ ਤਗਰਹ ੁਮਦੰਰ ੁਬਤਣਆ ॥ 
har mangal gaa-o sakhee garihu mandar bani-aa 
Meine Kameraden, singt die Lieder der Freude;so wird man nicht mehr von 
der Angst berührt  
 
ਹਤਰ ਗਾਉ ਮੰਗਲੁ ਤਨਿ ਸਖੀਏ ਸੋਗੁ ਦੂਖੁ ਨ ਤਵਆਪ੍ਏ ॥ 
har gaa-o mangal nit sakhee-ay sog dookh na vi-aapa-ay 
Glücklich sind die Tage, wenn man sich den Lotus- Füßen des Herrn beugt 
 
ਗੁਰ ਚਰਨ ਲਾਗੇ ਤਦਨ ਸਭਾਗੇ ਆਪ੍ਣਾ ਤਪ੍ਰ ੁਜਾਪ੍ਏ ॥ 
gur charan laagay din sabhaagay aapnaa pir jaap-ay 
und damit erkennt man Seine Anwesenheit.Dann hört man die lautlose 
göttliche Musik, durch das Wort des Gurus. 
 
ਅਨਹਿ ਬਾਣੀ ਗੁਰ ਸਬਤਦ ਜਾਣੀ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਹਤਰ ਰਸ ੁਭਗੋੋ ॥ 
anhat banee gur sabad jaanee har naam har ras bhogo 
Und durch den Namen des Herrn genießt man die Essenz. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਪ੍ਰਭ ੁਆਤਪ੍ ਤਮਤਲਆ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਜੋਗੋ ॥੩੪॥ 
kahai naanak parabh aap mili-aa karan kaaran jogo. ||34| 
Nanak sagt. "Der Herr selbst ist gekommen, um mir zu begegnen; Er  ist 
allmächtig, er ist die Ursache " (3-1) 
 
ਏ ਸਰੀਰਾ ਮੇਤਰਆ ਇਸ ੁਜਗ ਮਤਹ ਆਇ ਕੈ ਤਕਆ ਿਧੁ ੁਕਰਮ ਕਮਾਇਆ ॥ 
ay sareeraa mayri-aa is jag meh aa-ay kai ki-aa tuDh karam kamaa-i-aa 
O mein Körper, seit deiner Ankunft in der Welt, was hast du geleistet?  
 
ਤਕ ਕਰਮ ਕਮਾਇਆ ਿਧੁ ੁਸਰੀਰਾ ਜਾ ਿ ੂਜਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ॥ 
ke karam kamaa-i-aa tuDh sareeraa jaa too jag meh aa-i-aa 
Was sind deine Leistungen seit deiner Ankunft in der Welt, O mein Körper. 
 
ਤਜਤਨ ਹਤਰ ਿੇਰਾ ਰਚਨ ੁਰਤਚਆ ਸੋ ਹਤਰ ਮਤਨ ਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 
jin har tayraa rachan rachi-aa so har man na vasaa-i-aa 
Der Herr ist dein Schöpfer, aber du liebst Ihn nicht innig. 
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ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਹਤਰ ਮੰਤਨ ਵਤਸਆ ਪ੍ੂਰਤਬ ਤਲਤਖਆ ਪ੍ਾਇਆ ॥965 
gur parsaadee har man vasi-aa poorab likhi-aa paa-i-aa. 
Durch die Gnade des Gurus kommt der Herr selber, um unseren Geist zu 
bewohnen. In der Tat, man bekommt die Belohnung für seine vorherigen 
Taten. 
 
 

 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਏਹ ੁਸਰੀਰ ੁਪ੍ਰਵਾਣੁ ਹਆੋ ਤਜਤਨ ਸਤਿਗੁਰ ਤਸਉ ਤਚਿ ੁਲਾਇਆ ॥੩੫॥ 
kahai naanak ayhu sareer parvaan ho-aa jin satgur si-o chit laa-i-aa. ||35|| 

Nanak sagt: "Der Körper wird annehmbar,wenn man sich in Gleichklang mit 
dem Herrn bringt." (35) 
 
ਏ ਨਿੇਰਹ ੁਮੇਤਰਹ ੋਹਤਰ ਿੁਮ ਮਤਹ ਜੋਤਿ ਧਰੀ ਹਤਰ ਤਬਨ ੁਅਵਰ ੁਨ ਦਖੇਹ ੁਕਈੋ ॥ 
ay naytarahu mayriho har tum meh jot Dharee har bin avar na daykhhu ko-ee 
O meine Augen, der Herr hat sein Licht in euch gestellt.Seht niemand 
anderen, außer dem Herrn.. 
 
ਹਤਰ ਤਬਨ ੁਅਵਰ ੁਨ ਦੇਖਹ ੁਕਈੋ ਨਦਰੀ ਹਤਰ ਤਨਹਾਤਲਆ ॥ 
har bin avar na daykhhu ko-ee nadree har nihaali-aa 
Außer dem barmherzigen Herrn, seht niemand anderen. 
 
ਏਹ ੁਤਵਸੁ ਸਸੰਾਰ ੁਿਮੁ ਦੇਖਦ ੇਏਹੁ ਹਤਰ ਕਾ ਰਪੂ੍ ੁਹੈ ਹਤਰ ਰਪੂ੍ ੁਨਦਰੀ ਆਇਆ ॥ 
ayhu vis sansaar tum daykh-day ayhu har kaa roop hai har roop nadree  
aa-i-aa 
Die Welt, die man Sicht, ist ein Ausdruck des Herrn,Man Sieht  wirklich in ihr 
den Herrn. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਬੁਤਝਆ ਜਾ ਵੇਖਾ ਹਤਰ ਇਕ ੁਹੈ ਹਤਰ ਤਬਨ ੁਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥ 
gur parsaadee bujhi-aa jaa vaykhaa har ik hai har bin avar na ko-ee 
Man gewinnt das Verständnis, durch den Guru.Nur dann erkennt man den 
einzigen Herrn. 
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Nanak sagt: "Diese Augen waren verblendet. Durch die Begegnung mit dem 
wahren Guru haben sie das Licht bekommen." (36) 
 
ਏ ਸਰਵਣਹ ੁਮਤੇਰਹੋ ਸਾਚੈ ਸਨੁਣੈ ਨ ੋਪ੍ਠਾਏ ॥ 
ay sarvanhu mayriho saachai sunnai no pathaa-ay 
O meine Ohren, ihr seid geschaffen worden, um den wahren Namen zu 
hören. 
 
ਸਾਚੈ ਸਨੁਣੈ ਨ ੋਪ੍ਠਾਏ ਸਰੀਤਰ ਲਾਏ ਸਣੁਹ ੁਸਤਿ ਬਾਣੀ ॥ 
saachai sunnai no pathaa-ay sareer laa-ay sunhu sat banee 
Ihr seid an den Körper angeschlossen, um das wahre Wort zu hören. 
ਤਜਿ ੁਸੁਣੀ ਮਨ ੁਿਨ ੁਹਤਰਆ ਹਆੋ ਰਸਨਾ ਰਤਸ ਸਮਾਣੀ ॥ 
jit sunee man tan hari-aa ho-aa rasnaa ras samaanee 
Durch das Hören des Wortes erblüht der Körper und die Zunge genießt die 
Essenz. 
 
ਸਚੁ ਅਲਖ ਤਵਿਾਣੀ ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਕਹੀ ਨ ਜਾਏ ॥ 
sach alakh vidaanee taa kee gat kahee na jaa-ay 
Unermesslich und wunderbar ist der Herr, niemand kann Seinen Zustand 
beschreiben. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਅੰਤਮਰਿ ਨਾਮ ੁਸੁਣਹ ੁਪ੍ਤਵਿਰ ਹਵੋਹੁ ਸਾਚੈ ਸਨੁਣੈ ਨ ੋਪ੍ਠਾਏ ॥੩੭॥ 
kahai nanak amrit naam sunhu pavitar hovhu saachai sunnai no pathaaay. 

||37|| 

Nanak sagt: "Hört den Ambrosia-Namen, so werdet ihr rein.Ihr seid 
geschaffen worden, um das wahren Wort zu hören." (37) 
 
ਹਤਰ ਜੀਉ ਗੁਫਾ ਅੰਦਤਰ ਰਤਖ ਕੈ ਵਾਜਾ ਪ੍ਵਣੁ ਵਜਾਇਆ ॥ 
har jee-o gufaa andar rakh kai vaajaa pavan vajaa-i-aa 
Der Herr hat die Seele in den Körper1 gesetzt, und den Atem hinein geblasen. 
 
ਵਜਾਇਆ ਵਾਜਾ ਪ੍ਉਣ ਨਉ ਦਆੁਰ ੇਪ੍ਰਗਟ ੁਕੀਏ ਦਸਵਾ ਗੁਪ੍ਿ ੁਰਖਾਇਆ ॥ 
vajaa-i-aa vaajaa pa-un na-o du-aaray pargat kee-ay dasvaa gupat  
rakhaa-i-aa 
Neun Türen sind sichtbar, aber die zehnte Tür ist verborgen. 

 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਏਤਹ ਨਿੇਰ ਅੰਧ ਸੇ ਸਤਿਗੁਤਰ ਤਮਤਲਐ ਤਦਬ ਤਦਰਸਤਟ ਹਈੋ ॥੩੬॥ 
kahai naanak ayhi naytar anDh say satgur mili-ai dib darisat ho-ee. ||36|| 

26 



 
ਗੁਰਦਆੁਰ ੈਲਾਇ ਭਾਵਨੀ ਇਕਨਾ ਦਸਵਾ ਦਆੁਰ ੁਤਦਖਾਇਆ ॥ 
gurdu-aarai laa-ay bhaavnee iknaa dasvaa du-aar dikhaa-i-aa. I 
Erstens gewährt uns der Herr den Glauben an den Guru,Auf diese Weise 
zeigt er uns auch die zehnte Tür. 
 
ਿਹ ਅਨਕੇ ਰਪੂ੍ ਨਾਉ ਨਵ ਤਨਤਧ ਤਿਸ ਦਾ ਅੰਿ ੁਨ ਜਾਈ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 
tah anayk roop naa-o nav niDh tis daa ant na jaa-ee paa-i-aa 

In diesem Zustand erkennt man in allen Gestalten den Namen des Herrn. Der 
Name gleicht den neun Schätzen; niemand kann Seine Grenzen 
beschreiben. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਹਤਰ ਤਪ੍ਆਰ ੈਜੀਉ ਗੁਫਾ ਅੰਦਤਰ ਰਤਖ ਕੈ ਵਾਜਾ ਪ੍ਵਣੁ ਵਜਾਇਆ ॥੩੮॥ 
kahai nanak har piaarai jeeo gufaa andar rakh kai vajaa pavan vajaaiaa. ||38|| 
Nanak sag: "Der Herr, der Geliebte, hat die Seele in den Körper gesetzt.Und 
den Atem hinein geblasen." (38) 
 
ਏਹ ੁਸਾਚਾ ਸੋਤਹਲਾ ਸਾਚੈ ਘਤਰ ਗਾਵਹ ੁ॥ 
ayhu sachaa sohila saachai ghar gaavhu 
Ewig ist dieses Lied der Glückseligkeit, singe es irn wahren Haus“ 
 
ਗਾਵਹ ੁਿ ਸਤੋਹਲਾ ਘਤਰ ਸਾਚੈ ਤਜਥ ੈਸਦਾ ਸਚੁ ਤਧਆਵਹ ੇ॥ 
gaavhu ta sohila ghar saachai jithai sadaa sach Dhi-aavhay 
Singe dieses Lied im wahren Haus, wo man immer über den Herrn meditiert. 
 
ਸਚੋ ਤਧਆਵਤਹ ਜਾ ਿਧੁ ੁਭਾਵਤਹ ਗੁਰਮਤੁਖ ਤਜਨਾ ਬੁਝਾਵਹ ੇ॥ 
sacho Dhi-aavahi jaa tuDh bhaaveh gurmukh jinaa bujhaavhay 
Man reflektiert über die Wahrheit, wenn das deine Gnade ist, O Herr. 
 
ਇਹ ੁਸਚੁ ਸਭਨਾ ਕਾ ਖਸਮੁ ਹੈ ਤਜਸ ੁਬਖਸ ੇਸੋ ਜਨ ੁਪ੍ਾਵਹ ੇ॥ 
ih sach sabhnaa kaa khasam hai jis bakhsay so jan paavhay 
Man reflektiert über die Wahrheit, wenn du uns Verständnis gewährst, durch 
den Guru. Er ist der Meister von allen, er ist ewig; der allein erreicht ihn, dem 
er seine Gnade schenkt. 
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ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਸਚੁ ਸਤੋਹਲਾ ਸਚੈ ਘਤਰ ਗਾਵਹ ੇ॥੩੯॥ 
kahai naanak sach sohilaa sachai ghar gaavhay. ||39|| 

Nanak sagt; "Ewig ist dieses Lied der Glückseligkeit, singe es im wahren 
Haus." (39) 
 
ਅਨਦ ੁਸੁਣਹ ੁਵਿਭਾਗੀਹ ੋਸਗਲ ਮਨਰੋਥ ਪ੍ਰੂ ੇ॥ 
anad sunhu vadbhaageeho sagal manorath pooray 
O Glückliche, hört das Lied der Glückseligkeit; damit werden alle Wünsche 
erfüllt. 
 
ਪ੍ਾਰਬਰਹਮੁ ਪ੍ਰਭ ੁਪ੍ਾਇਆ ਉਿਰ ੇਸਗਲ ਤਵਸਰੂ ੇ॥ 
paarbarahm parabh paa-i-aa utray sagal visooray 
Ihr werdet den transzendenten Herrn erreichen, und eure Krankheilen 
werden vergehen. 
 
ਸਿੰ ਸਾਜਨ ਭਏ ਸਰਸ ੇਪ੍ਰੂ ੇਗੁਰ ਿ ੇਜਾਣੀ ॥ 
dookh rog santaap utray sunee sachee banee 
Eure Krankheiten werden entfernt, und auch die Verzweiflung; Wenn ihr das 
wahre Wort hört. Der Geist der Heiligen erblüht, wenn der Guru ihnen die 
Wahrheit offenbart. 
               
ਸੁਣਿ ੇਪ੍ਨੁੀਿ ਕਹਿ ੇਪ੍ਤਵਿ ੁਸਤਿਗੁਰ ੁਰਤਹਆ ਭਰਪ੍ਰੂ ੇ॥ 
suntay puneet kahtay pavit satgur rahi-aa bharpooray 
Man wird rein und heilig, wenn man das Worl hört oder rezitiert. Dann erkennt 
man, dass der Herr überall vorhanden ist. 
 
ਤਬਨਵਤੰਿ ਨਾਨਕ ੁਗੁਰ ਚਰਣ ਲਾਗੇ ਵਾਜ ੇਅਨਹਦ ਿਰੂ ੇ॥੪੦॥੧॥ 
binvant naanak gur charan laagay vaajay anhad tooray. ||40||1|| 

Nanak sagt: "Die lautlose göttliche Musik schallt im Geist, Wenn man der 
Zuflucht der Lotus-Füße des Gurus sucht." [40-1] 
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ਅਰਦਾਸ  
ARDAS 

(La Preghiera) 
 

 
ੴ ਵਾਤਹਗੁਰ ੂਜੀ ਕੀ ਫ਼ਿਤਹ॥ 
Ek-Oankar. Waheguroo Ji Ki Fateh 
Dio è uno. Ogni vittoria è del meraviglioso Guru (Dio). 
 
ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਸਹਾਇ। 
Sri Bhagouti ji Sahai 
Ci aiuti il rispettato Dio nella forma del distruttore dei malvagi! 
 
ਵਾਰ ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਕੀ ਪ੍ਾਿਸਾਹੀ ੧੦|| 
Vaar Sri Bhagouti Ji Ki Paatshaahee Dasvee  
Ode del rispettato Dio recitato dal decimo Guru. 
 
ਤਪ੍ਰਥਮ ਭਗੌਿੀ ਤਸਮਤਰ ਕੈ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਲਈੀਂ ਤਧਆਇ॥  
Pritham Bhagouti Simar Kai, Guru Naanak Layee Dhiyae 
Prima ricorda Dio nella forma del distruttore dei malvagi , poi ricorda Nanak 
(soffermarsi sul suo contributo spirituale). 
 
ਤਫਰ ਅੰਗਦ ਗੁਰ ਿ ੇਅਮਰਦਾਸ ੁਰਾਮਦਾਸ ੈਹੋਈੀਂ ਸਹਾਇ॥ 
Angad Gur Te Amar Das, Raamdaasai Hoye Sahai  
Poi ricordate e meditate su Guru Angad, Guru Amar Das e Guru Ram Das, 
checi aiutino! (soffermarsi sul loro contributo spirituale) 
 
ਅਰਜਨ ਹਰਗੋਤਬੰਦ ਨ ੋਤਸਮਰ ੌਸਰੀ ਹਤਰਰਾਇ॥  
Arjan Hargobind No Simrou Sri Har Rai 
Ricordate e meditate su Guru Arjan, Guru Hargobind e rispettato Guru Har 
Rai. (soffermarsi sul loro contributo spirituale) 

 
ਸਰੀ ਹਤਰਤਿਸਨ ਤਧਆਈੀਂਐ ਤਜਸ ਤਿਠ ੈਸਤਭ ਦੁਖ ਜਾਇ॥  
Sri HarKrishan Dhiyaa-eeai Jis Dhithi Sabh Dukh Jaye 
Ricordate e meditate su Guru Harkrishan, avendo la vista di Cui tutti i dolori 
svaniscono. (soffermarsi sul suo contributo spirituale). 
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ਿਗੇ ਬਹਾਦਰ ਤਸਮਤਰਐ ਘਰ ਨਉ ਤਨਤਧ ਆਵ ੈਧਾਇ॥ 
Teg Bahadur Simareeai Ghar No Nidh Avai Dhai 
Ricordate il Guru Tegh Bahadur, e poi nove fonti di ricchezza spirituale 
verranno affrettandosi a casa vostra. 
 
ਸਭ ਥਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  
Sabh Thai Ho-e Sahaai 
O Dio! Gentilmente aiutaci ovunque mostrandoci la strada. 

 
ਦਸਵਾਂ ਪ੍ਾਿਸਾਹ ਸਰੀ ਗੁਰ ੂਗੋਤਬੰਦ ਤਸਘੰ ਸਾਤਹਬ ਜੀ! ਸਭ ਥਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥ 
Dasvaa Paatshaah Guru Gobind Singh Ji Sabh Thai Ho-e Sahaai  
Ricordate il rispettato Decimo Guru Gobind Singh. (soffermarsi sul suo 
contributo spirituale).Oh! Dio gentilmente ci aiuta ovunque mostrandoci la 
strada. 
 
ਦਸਾਂ ਪ੍ਾਿਸਾਹੀਆਂ ਦੀ ਜੋਿ ਸਰੀ ਗੁਰ ੂਗਰੰਥ ਸਾਤਹਬ ਜੀ ਦੇ ਪ੍ਾਠ ਦੀਦਾਰ ਦਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ  
Dasa Paatsaaheea Di Jot Sri Guru Granth Sahib Ji, De Paath Deedaar Daa 
Dhiyaan Dhar Ke Bolo Ji Waheguroo 
Meditare sulla luce divina dei Dieci Re contenuti nel rispettato Guru Granth 
Sahib e trasformare i vostri pensieri ai loro insegnamenti divini e ottenere 
piacere dalla vista del Guru Granth Sahib.Tutti dicono Waheguru (Dio 
meraviglioso)! 
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ਪ੍ਜੰਾਂ ਤਪ੍ਆਤਰਆਂ, ਚੌਹਾਂ ਸਾਤਹਬਜਾਤਦਆਂ, ਚਾਲਹੀਆਂ ਮਕੁਤਿਆਂ, ਹਠੀਆਂ ਜਪ੍ੀਆਂ, ਿਪ੍ੀਆਂ, ਤਜਨਹਾ ਨਾਮ 
ਜਤਪ੍ਆ, ਵਿੰ ਛਤਕਆਂ, ਦੇਗ ਚਲਾਈ, ਿੇਗ ਵਾਹੀ, ਦੇਖ ਕੇ ਅਣਤਿਿੱਠ ਕੀਿਾ, ਤਿਨਹਾਂ ਤਪ੍ਆਤਰਆਂ, ਸਤਚਆਤਰਆਂ 
ਦੀ ਕਮਾਈ ਦਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ, ਖਾਲਸਾ ਜੀ ! ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ 
Panja Piyariya, Chauhaa Sahibzadiya, Chaliya Mukhtiya, Huthiya, Jupiya, 
Tupiya, Jina Nam Jupiya, Vand Shakiya, Deg Chalaaee, Teg Vaahee, Dekh 
Ke Andhith Keetaa, Tinhaa Piariyaa, Sachiaariyaa Dee Kamaaee, Da 
Dhiyaan Dhar Ke Bolo Ji Waheguroo 
Pensate alle azioni dei cinque amati ; i quattro figli (di Guru Gobind Singh); di 
quaranta martiri; di Sikh coraggioso di indomabile; dei devoti immersi nel 
colore del Naam; di coloro che è stato assorbito in Naam; di coloro che 
hanno 
e condiviso il loro cibo in compagnia; di coloro che hanno iniziato cucine 
libere; di coloro che hanno brandito le loro spade (per preservare la verità); 
di 
coloro che trascurano i difetti degli altri ; Tutti i suddetti erano puri e 
veramente devoti.Tutti dicono Waheguru (Dio meraviglioso)! 
 
ਤਜਨਹਾਂ ਤਸੰਘਾਂ ਤਸੰਘਣੀਆਂ ਨ ੇਧਰਮ ਹਿੇ ਸੀਸ ਤਦਿੱਿ,ੇ ਬੰਦ ਬੰਦ ਕਟਾਏ, ਖੋਪ੍ਰੀਆਂ ਲੁਹਾਈਆਂ, ਚਰਖੜੀਆਂ ਿ ੇਚੜ,ੇ 
ਆਤਰਆਂ ਨਾਲ ਤਚਰਾਏ ਗਏ, ਗੁਰਦਆੁਤਰਆਂ ਦੀ ਸੇਵਾ ਲਈ ਕਰੁਬਾਨੀਆਂ ਕੀਿੀਆਂ, ਧਰਮ ਨਹੀੀਂ ਹਾਤਰਆ, ਤਸਿੱਖੀ 
ਕਸੇਾਂ ਸਆੁਸਾਂ ਨਾਲ ਤਨਬਾਹੀ, ਤਿਨਹਾਂ ਦੀ ਕਮਾਈ ਦਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਖਾਲਸਾ ਜੀ! ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ 
Jinaa Singhaa Singhneeyaa Ne Dharam Het Sees Dithe, Bund Bund Kuttai, 
Khopriya Luhayiya, Charukriya Te Churhe, Aariaa Naal Chiraae Ge, 
Gurdwaraiya Di Seva Layee Kurbaniya Keethiya, Dharam Nehee Haariye, 
Sikhi Kesaa Suwaasaa Naal Nibaahee, Tina Dee Kamaaee Daa Dhiyaan 
Dhar Ke Bolo Ji Waheguroo 
Pensate a loro e ricordate i grandi servizi resi da quei coraggiosi uomini e 
donne che hanno sacrificato le loro teste , ma non si arrese loro religione 
Sikh; che si sono fatti a pezzi dalle articolazioni del corpo ,che hanno 
ottenuto 
i loro scalpi rimossi , che sono stati legati e ruotati su ruote e rotto in pezzi ; 
che sono stati tagliati da seghe; che sono stati scorticato vivo ; chi si 
sacrificarono per mantenere la dignità del Gurudwara (La porta per il Guru ) ; 
che non hanno abbandonato la loro fede Sikh e salvato i loro capelli uncut fino 
alla loro ultima larghezza ;Tutti dicono Waheguru (Dio meraviglioso)! 
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Saarey Takhta Sarbat Gurdwariya Daa Dhiyaan Dhur Ke Bolo Ji Waheguroo 
Rivolgete i vostri pensieri a tutti seggi della religione Sikh e a tutti i Gurudwara 
(la porta per il Guru); Tutti dicono Waheguru (Dio meraviglioso)! 
 
ਤਪ੍ਰਥਮੇ ਸਰਬਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੀ ਅਰਦਾਸ ਹੈ ਜੀ, ਸਰਬਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੋ ਵਾਤਹਗੁਰ,ੂ ਵਾਤਹਗੁਰ,ੂ ਵਾਤਹਗੁਰ ੂਤਚਿ 
ਆਵ,ੇ ਤਚਿੱਿ ਆਵਨ ਕਾ ਸਦਕਾ ਸਰਬ ਸੁਖ ਹੋਵੇ। 
Prithme Sarbat Khaalsaa Ji Ki Ardaas Hai Ji, Sarbat Khaalsaa Ji Ko 
Waheguroo Waheguroo Waheguroo Chit Aavai Chit Aavan Ka Sadkaa Surab 
Sukh Hovai 
Innanzitutto l'intero rispettato khalsa fa questa supplica che possono meditare 
sul tuo nome; e possono tutti i piaceri e i comfort arrivare attraverso tale 
meditazione. 
 
ਜਹਾਂ ਜਹਾਂ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਸਾਤਹਬ, ਿਹਾਂ ਿਹਾਂ ਰਤਛਆ ਤਰਆਇਿ, ਦਗੇ ਿਗੇ  ਫ਼ਿਤਹ, 
ਤਬਰਦ ਕੀ ਪ੍ਜੈ, ਪ੍ਥੰ ਕੀ ਜੀਿ, ਸਰੀ ਸਾਤਹਬ ਜੀ ਸਹਾਇ, ਖਾਲਸ ੇਜੀ ਕੇ ਬੋਲ ਬਾਲੇ, ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ 
Jahaa Jahaa Khaalsaa Ji Saahib, Tahaa Tahaa Ruchhiya Riyaa-it, Deg Teg 
Fateh, Bira Ki Paij, Panth Ki Jeet, Sree Saahib Ji Sahaai Khaalse Ji Ko Bol 
Baaley, Bolo Ji Waheguroo 
Possa Dio estendere la sua protezione e misericordia al Khalsa, ovunque 
essi siano. Che il Khalsa sia vittorioso nel garantire il benessere e la 
protezione della comunità , possa Dio riversare la sua grazia su Khalsa, egli 
essere il nostro protettore contro la tirannia e l’oppressione, possa il Khalsa 
prevalere.Tutti dicono Waheguru (Dio meraviglioso)! 

 
ਤਸਿੱਖਾਂ ਨੂੰ ਤਸਿੱਖੀ ਦਾਨ, ਕਸੇ ਦਾਨ, ਰਤਹਿ ਦਾਨ, ਤਬਬੇਕ ਦਾਨ, ਤਵਸਾਹ ਦਾਨ, ਭਰਸੋਾ ਦਾਨ, ਦਾਨਾਂ ਤਸਰ 
ਦਾਨ,  ਨਾਮ ਦਾਨ, ਸਰੀ ਅੰਤਮਰਿਸਰ ਜੀ ਦੇ ਇਸਨਾਨ, ਚੌਕੀਆਂ, ਝਿੰ,ੇ ਬੰੁਗੇ, ਜੁਗੋ ਜੁਗ ਅਟਿੱਲ, ਧਰਮ ਕਾ ਜੈਕਾਰ, 
ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ!!  
Sikhaa Noo Sikhee Daan, Kesh Daan, Rehit Daan, Bibek Daan, Bharosaa 
Daan, Daanaa Sir Daan Naam Daan, Chounkiyaa Jhande Bunge Jugo Jug 
Attal, Dharam Ka Jai Kaar Bolo Ji Waheguroo  
Gentilmente conferire ai Sikh il dono del Sikhismo, il dono dei capelli lunghi ,il 
dono di osservare le leggi Sikh, il dono della conoscenza divina, il dono della 
fede ferma, il dono della fede e il dono più grande di Naam. O Dio! Che i cori, 
il palazzo e gli stendardi esistano per sempre , che la verità trionfi sempre; 
Tutti dicono Waheguru (Dio meraviglioso)! 
 

ਪ੍ਜੰਾਂ ਿਖਿਾਂ, ਸਰਬਿੱਿ ਗੁਰਦਆੁਤਰਆਂ ਦਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ 
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ਤਸਿੱਖਾਂ ਦਾ ਮਨ ਨੀਵਾਂ, ਮਿ ਉੱਚੀ ਮਿ ਪ੍ਿ ਦਾ ਰਾਖਾ ਆਪ੍ ਵਾਤਹਗੁਰ।ੂ 
Sikhaa Daa Man Neevaa, Mat Uchee, Mat Pat Daa Raakhaa Aap Waheguroo  
Possano le menti di tutti i Sikh rimanere umili e la loro saggezza esaltata , O 
Dio! Lei è il protettore della saggezza. 
 
ਹੇ ਤਨਮਾਤਣਆਂ ਦੇ ਮਾਣ, ਤਨਿਾਤਣਆਂ ਦੇ ਿਾਣ, ਤਨਓਤਟਆਂ ਦੀ ਓਟ, ਸਿੱਚੇ ਤਪ੍ਿਾ, ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ ਆਪ੍ ਦੇ 
ਹਜੂਰ…..ਦੀ ਅਰਦਾਸ ਹੈ ਜੀ। 
Hey Nimaneeaa De Maan, Nitaneeaa De Taan, Nioteeaa Di Ot, Sachey Pita 
Waheguroo (Aap Di Hazoor….Di Aardas hai Ji)  
O Vero Padre Waheguru, lei è l’onore dei miti, il potere dei senza speranza, 
il 
rifugio dei senzatetto , noi umilmente facciamo preghiera in sua presenza. 
 
ਅਿੱਖਰ ਵਾਧਾ ਘਾਟਾ ਭੁਿੱਲ ਚੁਿੱਕ ਮਾਫ ਕਰਨੀ। ਸਰਬਿੱਿ ਦੇ ਕਾਰਜ ਰਾਸ ਕਰਨ।ੇ  
Akhar Vaadhaa Ghaataa Bhul Chuk Maaf Karnee, Sarbat De Kaaraj Raas 
Karney. 
Perdona gentilmente i nostri errori e le nostre mancanze nel recitare la 
preghiera di cui sopra. Gentilmente soddisfare gli oggetti di tutti. 
 
ਸਈੇ ਤਪ੍ਆਰ ੇਮਲੇ, ਤਜਨਹਾਂ ਤਮਤਲਆਂ ਿਰੇਾ ਨ ਤਚਿੱਿ ਆਵ।ੇ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਚੜਹਦੀ ਕਲਾ, ਿਰੇ ੇਭਾਣੇ ਸਰਬਿੱਿ ਦਾ ਭਲਾ। 
Seyee Piyare Mel, Jina Miliya Teraa Naam Chit Aavai, Naanak Naam Chardi 
Kala, Tere Bhaaney Sarbat Daa Bhalaa  
Gentilmente ci fa incontrare quei veri devoti incontrando chi, possiamo 
ricordare e meditare sul suo nome. O Dio! Che il Suo nome (rivelato da Guru 
Nanak ) porti sempre lo spirito ascendente e possa tutti prosperare secondo 
lasua volontà. 
 
ਵਾਤਹਗੁਰ ੂਜੀ ਕਾ ਖਾਲਸਾ, ਵਾਤਹਗੁਰ ੂਜੀ ਕੀ ਫਿਤਹ 
Waheguroo Ji Ka Khaalsaa Waheguroo Ji Ki Fateh  
Il Khalsa appartiene a Dio, ogni vittoria è la vittoria di Dio. 
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aus. Ihre Theologie ist von Einfachheit geprägt. In der Sikh-Ethik gibt es keinen 

Konflikt zwischen der Pflicht des Einzelnen gegenüber sich selbst und der 

gegenüber der Gesellschaft (sangat). ۔

 

Der Sikhismus ist die jüngste Weltreligion. Der Sikhismus wurde vor etwa 500 

Jahren von Guru Nanak gegründet. Es betont den Glauben an ein Höchstes 

Wesen, das der Schöpfer des Universums ist. Es bietet einen einfachen 

geraden Weg zur ewigen Glückseligkeit und verbreitet eine Botschaft der 

Liebe und der universellen Brüderlichkeit. Der Sikhismus ist ein streng 

monotheistischer Glaube und erkennt Gott als den Einzigen an, der keinen 

zeitlichen oder räumlichen Beschränkungen unterliegt. Der Sikhismus glaubt, 

dass es nur einen Gott gibt, der der Schöpfer, Erhalter, Zerstörer ist und keine 

menschliche Form annimmt. Die Theorie von Avtarvad (Inkarnation) hat im 

Sikhismus keinen Platz. Sie misst Göttern und Göttinnen und anderen 

Gottheiten keinen Wert bei.  

Im Sikhismus gehören Ethik und Religion zusammen. Man muss moralische 

Qualitäten einprägen und Tugenden im Alltag praktizieren, um einen Schritt in 

Richtung spiritueller Entwicklung zu machen. Eigenschaften wie Ehrlichkeit, 

Mitgefühl, Großzügigkeit, Geduld und Demut können nur durch Anstrengung 

und Ausdauer aufgebaut werden. Die Leben unserer großen Gurus sind eine 

Quelle der Inspiration in dieser Richtung.  

Die Sikh-Religion lehrt, dass das Ziel des menschlichen Lebens darin 

besteht, den Kreislauf von Geburt und Tod zu durchbrechen und mit Gott zu 

verschmelzen. Dies kann erreicht werden, indem man den Lehren des Gurus 

folgt, über den Heiligen Namen (Naam) meditiert und Taten des Dienens und 

der Nächstenliebe ausführt.  

Naam Marg betont die ständige Hingabe an die Erinnerung an Gott. Man muss 

die fünf Laster kontrollieren, nämlich Kam (Verlangen), Krodh (Wut), Lobhe 

(Gier), Moah (weltliche Bindung) und Ahankar (Stolz), um Erlösung zu 

Die Philosophie des Sikhismus zeichnet sich durch Logik, Vollständigkeit und 

ihre „schnörkellose“ Herangehensweise an die spirituelle und materielle Welt 

Philosophie für die Reise 
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erlangen. Die Rituale und Routinepraktiken wie Fasten und Pilgern, Omen und 

Strenge werden in der Sikh-Religion abgelehnt. Man sollte den Lehren von 

Guru Granth Sahib folgen. Der Sikhismus betont Bhagti Marg oder den Weg der 

Hingabe. Es erkennt jedoch die Bedeutung von Gian Marg (Weg des Wissens) 

und Karam Marg (Weg des Handelns) an. Es legt großen Wert auf die 

Notwendigkeit, Gottes Gnade zu verdienen, um das spirituelle Ziel zu 

erreichen. 

 

Der Sikhismus ist eine moderne, logische und praktische Religion. Sie glaubt, 

dass ein normales Familienleben (Grahast) kein Hindernis für die Erlösung 

darstellt. Zölibat oder Entsagung der Welt ist nicht notwendig, um Erlösung zu 

erlangen. Es ist möglich, inmitten weltlicher Übel und Versuchungen losgelöst 

zu leben. Ein Devotee muss in der Welt leben und dennoch seinen Kopf über 

die übliche Anspannung und den Aufruhr bewahren. Er muss ein gelehrter 

Soldat und ein Heiliger Gottes sein. 

 

Der Sikhismus ist eine kosmopolitische und "säkulare Religion" und lehnt 

daher alle Unterscheidungen von Kaste, Glauben, Rasse oder Geschlecht ab. 

Sie glaubt, dass alle Menschen in den Augen Gottes gleich sind. Die Gurus 

betonten die Gleichheit von Männern und Frauen und wandten sich gegen die 

Praxis des Tötens weiblicher Kinder und Sati (Witwenverbrennung). Sie 

befürworten auch aktiv die Wiederverheiratung von Witwen und lehnten das 

Purdah-System (Frauen, die Schleier tragen) ab. Um den Geist auf Ihn 

gerichtet zu halten, muss man über den heiligen Namen (Naam) meditieren 

und Taten des Dienstes und der Nächstenliebe vollbringen. Es wird als 

ehrenhaft angesehen, seinen täglichen Lebensunterhalt durch ehrliche Arbeit 

und Arbeit (kirat karna) zu verdienen und nicht durch Betteln oder den Einsatz 

unehrlicher Mittel. Vand Chhakna, das Teilen mit anderen ist auch eine soziale 

Verantwortung. Es wird erwartet, dass der Einzelne den Bedürftigen hilft. Auch 

Seva, Zivildienst, ist ein fester Bestandteil des Sikhismus. Ausdruck dieses 
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Gemeinschaftsdienstes ist die kostenlose Gemeinschaftsküche (langar), die 

es in jedem Gurdwara gibt und die Menschen aller Religionen offen steht. 

 

Die Sikh-Religion befürwortet Optimismus und Hoffnung. Sie akzeptiert die 

Ideologie des Pessimismus nicht. 

 

Die Gurus glaubten, dass dieses Leben einen Zweck und ein Ziel hat. Es bietet 

eine Gelegenheit zur Selbstverwirklichung und Gottverwirklichung. Darüber 

hinaus sind die Menschen für ihr eigenes Handeln verantwortlich. Er kann 

keine Immunität von den Ergebnissen seiner Handlungen beanspruchen. Er 

muss daher bei dem, was er tut, sehr wachsam sein. 

 

Sikh-Schrift, Guru Granth Sahib ist der ewige Guru. Dies ist die einzige 

Religion, die dem Heiligen Buch den Status eines religiösen Lehrers verliehen 

hat. In der Sikh-Religion ist kein Platz für einen lebenden menschlichen Guru 

(Dehdhari). 
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Die Prinzipien des Sikhismus besagen, dass Frauen die gleichen Seelen wie 

Männer haben und das gleiche Recht haben, ihre Spiritualität zu kultivieren. Sie 

können religiöse Gemeinschaften leiten, am Akhand-Pfad (ständiges Singen 

von Schriften) teilnehmen, Kirtan (Gemeindegesang von Hymnen) aufführen, 

als Granthis (Priester) arbeiten. Sie können an allen religiösen, kulturellen, 

sozialen und weltlichen Aktivitäten teilnehmen. Der Sikhismus war die erste 

große Weltreligion, die Frauen die gleichen Rechte einräumte. Guru Nanak 

predigte die Gleichberechtigung der Geschlechter, und die Gurus, die ihm 

nachfolgten, ermutigten Frauen, sich voll und ganz an allen Aktivitäten der 

Sikh-Verehrung und -Praxis zu beteiligen. 

Guru Granth Sahib sagt: 

„Frauen und Männer, alle von Gott geschaffen. All dies ist Gottes Spiel. Sag 

Nanak, dass deine ganze Schöpfung gut und heilig ist“ SGGS Seite 304. 

Die Geschichte der Sikhs hat die Rolle der Frauen aufgezeichnet, indem sie 

sie in Dienst, Hingabe, Opferbereitschaft und Tapferkeit als den Männern 

ebenbürtig darstellten. Viele Beispiele für die moralische Würde, den Dienst 

und die Selbstaufopferung von Frauen sind in der Sikh-Tradition verzeichnet. 

Laut Sikhismus sind Männer und Frauen zwei Seiten derselben Medaille. Im 

System der Interdependenz wird der Mann aus der Frau und die Frau aus dem 

Samen des Mannes geboren. Laut Sikhismus kann sich ein Mann ohne eine 

Frau in seinem Leben nicht sicher und vollständig fühlen, und der Erfolg eines 

Mannes hängt mit der Liebe und Unterstützung der Frau zusammen, die ihr 

Leben mit ihm teilt, und umgekehrt. 

 

Guru Nanak sagte:„[es] ist eine Frau, die das Rennen am Laufen hält" und 

dass wir „Frauen nicht als angeklagt und verurteilt betrachten sollten, [wenn] 

Führer und Könige von Frauen geboren werden". SGGS Seite 473. 

 

 

Rolle der Frau 
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Ein wichtiger Punkt, der angesprochen werden muss, ist, ob eine Religion 

Frauen für fähig hält, die Erlösung, die Verwirklichung Gottes oder das 

höchste spirituelle Reich zu erreichen. 

 

Guru Granth Sahib sagt: 

„In allen Wesen ist Gott allgegenwärtig und durchdringt alle männlichen und 

weiblichen Formen“ (Guru Granth Sahib, S. 605). 

 

Aus der obigen Aussage des Guru Granth Sahib geht klar hervor, dass das 

Licht Gottes gleichermaßen auf beiden Geschlechtern ruht. Sowohl Männer als 

auch Frauen können daher gleichermaßen Erlösung erlangen, indem sie dem 

Guru gehorchen. In vielen Religionen wird eine Frau als Hindernis für die 

Spiritualität des Mannes angesehen, nicht jedoch im Sikhismus. Der Guru 

weist diese Vorstellung zurück. In Current Thoughts on Sikhism erklärt Alice  

 

Basarke: 

„Der erste Guru machte die Frau dem Mann gleich ... Die Frau war kein 

Hindernis für den Mann, sondern eine Partnerin im Dienst Gottes und auf der 

Suche nach Erlösung." 

 

Die Heirat: 

Guru Nanak empfahl Grhastha – das Leben eines Haushälters. Statt Zölibat und 

Entsagung waren Mann und Frau gleichberechtigte Partner und beiden wurde 

Treue auferlegt. In den heiligen Versen wird häusliches Glück als geschätztes 

Ideal dargestellt. 

 

 

 

 

 

Erlösung: 
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Um den gleichen Status zwischen Männern und Frauen zu gewährleisten, 

machten die Gurus keinen Unterschied zwischen den Geschlechtern in Bezug 

auf Initiation, Unterweisung oder Teilnahme an Sangat- (heilige 

Gemeinschaft) und Pangat- (gemeinsames Essen) Aktivitäten. Laut Sarup 

Das Bhalla lehnten Mahima Prakash und Guru Amar Das die Verwendung des 

Schleiers durch Frauen ab. Er wies Frauen an, einige Kirchen zu 

beaufsichtigen, und predigte gegen die Praxis von Sati. Die Sikh-Geschichte 

verzeichnet die Namen mehrerer Frauen, wie Mata Gujri Mai Bhago, Mata 

Sundari, Rani Sahib Kaur, Rani Sada Kaur und Maharani Jind Kaur, die bei den 

Ereignissen ihrer Zeit eine wichtige Rolle spielten. 

 

Ausbildung: 

Bildung wird im Sikhismus als sehr wichtig angesehen. Es ist der Schlüssel 

zum Erfolg aller. Es ist ein Prozess der persönlichen Entwicklung und deshalb 

hat der 3. Guru viele Schulen gegründet 

 

Guru Granth Sahib sagt: 

„Alles göttliche Wissen und alle Kontemplation wird durch den Guru erlangt." 

SGGS, Seite 831 

Bildung für alle ist von grundlegender Bedeutung, und jeder muss daran 

arbeiten, das Beste aus sich herauszuholen. 52 der vom 3. Guru 

ausgesandten Sikh-Missionare waren Frauen. 

In Die Rolle und der Status von Sikh-Frauen, Dr. Mohinder Kaur Gil: 

 

 „Guru Amar Das war überzeugt, dass keine Lehre Wurzeln schlagen kann, 

wenn sie nicht von Frauen akzeptiert wird.“ 

 

 

 

 

Gleicher Status: 
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Abgesehen davon, dass Frauen keinen Schleier tragen müssen, macht der 

Sikhismus eine einfache, aber sehr wichtige Aussage über die 

Kleiderordnung. Dies gilt für alle Sikhs unabhängig vom Geschlecht. Der Guru 

Granth Sahib erklärt: 

 „Vermeiden Sie es, Kleidung zu tragen, die dem Körper Unbehagen bereitet 

und den Geist mit bösen Gedanken erfüllt.“ SGGS, S. 16 

 

Selbstverteidigung von Frauen: 

Von Sikh-Frauen wird erwartet, dass sie sich mit Kirpan (Schwert) und 

anderen Waffen verteidigen. Dies ist einzigartig für Frauen, weil zum ersten 

Mal in der Geschichte von Frauen erwartet wurde, dass sie sich verteidigen. 

Es wird nicht erwartet, dass sie zum physischen Schutz auf Männer 

angewiesen sind. 

 

SGGS-Zitate: 

„In der Erde und im Himmel sehe ich keine Sekunde. Unter allen Frauen und 

Männern scheint sein Licht.“ Sgg Seite 223. 

 

Aus der Frau wird der Mann geboren; in der Frau wird der Mann empfangen; 

Er ist mit einer Frau verlobt und verheiratet. Die Frau wird seine Freundin; 

durch die Frau kommen die zukünftigen Generationen. Als seine Frau stirbt, 

sucht er eine andere Frau; er ist an die Frau gebunden. Warum sie also 

schlecht nennen? Aus ihr werden Könige geboren. Von einer Frau wird eine 

Frau geboren; ohne eine Frau gäbe es überhaupt niemanden. Guru Nanak, 

SGGS Seite 473 

 

Bezüglich der Mitgift: „O mein Gott, gib mir deinen Namen als 

Hochzeitsgeschenk und Mitgift." Shri Guru Ram Das ji, Seite 78, Zeile 18 

SGGS 

 

 

Kleidungsbeschränkungen: 
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Turban war schon immer ein untrennbarer Bestandteil eines Sikhs. Seit Guru 
Nanak, dem Gründer des Sikhismus, schmücken Sikhs den Turban. Ein 
Turban ist für einen Sikh viel mehr als eine Krone für einen König. 
 
Dastar“ ist ein anderer Name für den Sikh-Turban, der sich auf „Segen des 
Gurus“ bezieht. Alle diese Wörter beziehen sich auf das Kleidungsstück, das 
sowohl von Männern als auch von Frauen getragen wird, um ihre 
ungeschorenen Haare zu bedecken. Es ist ein Kopfschmuck, der aus einem 
langen, schalartigen Stoffstück besteht, das um den Kopf getragen wird. 
 
Obwohl es von Guru Gobind Singh als einer der fünf Ks oder fünf 
Glaubensartikel vorgeschrieben wurde, das Haar ungeschoren zu lassen, 
wird es seit der Entstehung von Sikhi im Jahr 1469 lange mit dem Sikhismus in 
Verbindung gebracht. Das Tragen eines Turbans ist für alle obligatorisch. Die 
überwiegende Mehrheit der Menschen, die in westlichen Ländern Turbane 
tragen, sind Sikhs. 
 
Traditionell steht der Turban für Seriosität und war lange Zeit ein Gegenstand, 
der einst dem Adel vorbehalten war. In früheren Zeiten wurde der Turban in 
Indien nur von Männern mit hohem Status in der Gesellschaft getragen. 
Während der Mogulherrschaft in Indien durften nur Muslime einen Turban 
tragen. Allen Nicht-Muslimen war das Tragen eines Turban strengstens 
untersagt. 
 
Guru Gobind Singh forderte trotz dieser Satzungen der Moguln alle seine Sikhs 
auf, den Turban zu tragen. Dies sollte in Anerkennung der hohen moralischen 
Standards getragen werden, die er für seine Khalsa-Anhänger aufgestellt 
hatte. Er wollte, dass sein Khalsa anders und entschlossen war, „sich vom 
Rest der Welt abzuheben“ und dem einzigartigen Weg zu folgen, der von den 
Sikh-Gurus vorgegeben worden war. So hat sich ein Sikh mit Turban immer von 
der Masse abgehoben, da der Guru beabsichtigte, dass seine „Saint-
Soldiers“ leicht erkennbar sind. 
 
Wenn ein Sikh-Mann oder eine Sikh-Frau einen Turban trägt, ist der Turban 
nicht mehr nur ein Stoffband, sondern wird zu einem integralen Bestandteil der 
Kleidung. Die Gründe für das Tragen eines Turbans können vielfältig sein, wie 

Bedeutung des Turbans 
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Souveränität, Hingabe, Selbstachtung, Mut, Frömmigkeit usw. Aber warum die 
Sikhs ihn tragen, ist es hauptsächlich, ihre Liebe, ihren Gehorsam und ihren 
Respekt für den Gründer des Khalsa-Guru zu zeigen, Gobind Singh. 
 
Der Turban ist das Geschenk unseres Gurus an uns. So krönen wir uns selbst 
als die Singhs und Kaurs, die auf dem Thron der Hingabe an unser eigenes 
höheres Bewusstsein sitzen. Für Männer und Frauen gleichermaßen vermittelt 
diese projektive Identität Königtum, Anmut und Einzigartigkeit. Es ist ein Signal 
für andere, dass wir im Bild der Unendlichkeit leben und uns dem Dienst an 
allen verschrieben haben. Der Turban repräsentiert nichts als vollkommene 
Hingabe. Wenn Sie sich entscheiden, sich durch das Binden Ihres Turbans 
abzuheben, treten Sie furchtlos als eine Person unter sechs Milliarden 
Menschen auf. Es ist eine herausragende Tat. 
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Demut ist ein wichtiger Aspekt des Sikhismus. Sikhs müssen sich immer in 
Demut vor Gott beugen. Demut oder „Nimrata" in Punjabi sind eng verwandte 
Wörter. Nimrata ist eine Tugend, die in Gurbani energisch gefördert wird. Die 
Übersetzung dieses Punjabi-Wortes ist „Demut", „Wohlwollen" oder 
„Demut". 
 

Dies ist eine wichtige Eigenschaft, die alle Menschen kultivieren müssen und 
die zu jeder Zeit ein wesentlicher Bestandteil einer Sikh-Mentalität ist. Die 
anderen vier Qualitäten im Sikh-Arsenal sind: 
Wahrheit (Sa),Zufriedenheit (Santokh),Mitgefühl (Daya) und Liebe (pyar). 
Diese fünf Eigenschaften sind für einen Sikh wesentlich und es ist seine Pflicht, 
Gurbani zu meditieren und zu rezitieren, um diese Tugenden zu vermitteln und 
sie zu einem Teil seiner Persönlichkeit zu machen. 

 

Was Gurbani uns sagt: 
„Die Frucht der Demut ist intuitiver Frieden und Freude. In Demut sollte man 
weiterhin über Gott, den Schatz der Exzellenz, meditieren. Wer barmherzig 
gesegnet ist, bleibt von Demut erfüllt. 
Guru Nanak, Erster Guru des Sikhismus: 
„Höre und glaube mit Liebe und Demut in deinem Geist, reinige dich mit Naam, 
am heiligen Schrein tief im Inneren." - SGGS Seite 4  
„Mach Zufriedenheit zu deinen Ohrringen, Demut zu deiner Bettelschale und 
Meditation zu der Asche, die du auf deinen Körper legst." – SGGS Seite 6 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Demut ist die Schlüsselessenz auf Ihrer Reise 
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                                   Eine Reise zur Spiritualität 
 

Guru Granth Sahib ist ein ewig lebender Guru, eine poetische Komposition aus Sikh-Gurus, 

hinduistischen und muslimischen Heiligen. Die Zusammenstellung ist ein 

Geschenk Gottes durch sie an die ganze Menschheit. 

 

Die Vision im Guru Granth Sahib ist eine Gesellschaft, die auf göttlicher 

Gerechtigkeit ohne Unterdrückung jeglicher Art basiert. Während der Granth 

die Schriften des Hinduismus und des Islam anerkennt und respektiert, 

impliziert er keine moralische Versöhnung mit einer dieser Religionen. Nel 

Guru Granth Sahib le donne sono molto rispettate con ruoli uguali come 

uomini. Le donne hanno le stesse anime degli uomini e quindi possiedono un 

uguale diritto di coltivare la loro spiritualità con pari possibilità di 

raggiungere liberazione. Le possono partecipare a tutte le attività religiose, 

culturali , sociali e secolari , compresa la guida della congregazione religiosa. 

 

Guru Granth Sahib-Frauen sind hoch angesehen und haben die gleiche Rolle wie 

Männer. Frauen haben die gleichen Seelen wie Männer und besitzen daher das 

gleiche Recht, ihre Spiritualität mit der gleichen Chance auf Befreiung zu kultivieren. 

Frauen können an allen religiösen, kulturellen, sozialen und säkularen Aktivitäten 

teilnehmen, einschließlich der Leitung religiöser Gemeinden. Der Sikhismus 

befürwortet Gleichheit, soziale Gerechtigkeit, Dienst an der Menschheit und Toleranz 

gegenüber anderen Religionen. Die wesentliche Botschaft des Sikhismus ist spirituelle 

Hingabe und Ehrfurcht vor Gott zu jeder Zeit, während die Ideale von Mitgefühl,Ehrlichkeit, 

Demut und Großzügigkeit im täglichen Leben praktiziert werden. Die drei Grundprinzipien 

der Sikh-Religion sind Meditation und Erinnerung an Gott, Arbeiten für ein ehrliches Leben 

und Teilen mit anderen.Congratulazioni per aver fatto uno sforzo per andare in questo 

viaggio spirituale per l’anima. La traduzione non può mai essere vicina all’originale , 

soprattutto quando Guru Granth Sahib è in poesia e l’uso di metafore rende il compito 

estremamente difficile. Nel 

messaggio divino , Indù e musulmani storie mitologiche sono spesso utilizzati 

(Prahalad, Harnakash,Laxmi, Brahma ecc) personaggi di devoti demoni e dei. Si prega non 

leggerli letteralmente , ma capire il loro messaggio di fondo . L’attenzione è sul fatto che Dio 

è uno, e avere l’unione con lui è la fine della vita umana. 

 

Herzlichen Glückwunsch, dass Sie sich bemühen, diese spirituelle Reise für die Seele 

anzutreten. Die Übersetzung kann dem Original nie nahe kommen, besonders wenn 

der vollständige Guru Granth Sahib in Poesie vorliegt und die Verwendung von 

Metaphern die Aufgabe außerordentlich schwierig macht. In der göttlichen Botschaft 

werden hinduistische und muslimische mythologische Geschichten oft verwendet, 

Pralahad, Harnakash, laxmi, Brahma usw. Bitte lesen Sie sie nicht wörtlich, sondern 

verstehen Sie ihre zugrunde liegende Botschaft. Der Fokus liegt auf der Tatsache, 

dass Gott eins ist und die Vereinigung mit Ihm das Ziel des menschlichen Lebens ist. 

Diese Arbeit wurde über Jahre hinweg von mehreren Freiwilligen geleistet, um Ihnen 

die Göttliche Botschaft in Ihrer Sprache zu überbringen. Wenn Sie Fragen haben, 

senden Sie bitte eine E-Mail an walnut@gmail.com und wir würden uns freuen, Sie 

auf dieser Reise zu begleiten. 
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